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1. Allgemeine Hinweise
Nutzungsinformation lesen, beachten, fiir spateres Nachschlagen aufbewah-
ren und jederzeit verfligbar halten.

Bedeutung

Kennzeichnet eine Gefahr, die zu Tod
oder schwerer Verletzung fithren kann,
wenn sie nicht vermieden wird.

Warnsymbole

A WARNUNG

Kennzeichnet eine Gefahr, die zu einer
leichten oder mittleren Verletzung fiihren
kann, wenn sie nicht vermieden wird.

A VORSICHT

Kennzeichnet eine Gefahr, die zu Sach-

schaden fithren kann, wenn sie nicht ver-

mieden wird.

@ Kennzeichnet niitzliche Tipps und Hin-
weise sowie Informationen fiir einen effi-

zienten und stérungsfreien Betrieb.

| ACHTUNG

1.1. BEGRIFFSERKLARUNG

Der in dieser Bedienungsanleitung verwendete Begriff ,Spannmittel” bezieht sich auf
den Zentrischspanner.

2. Sicherheit
2.1.  GRUNDLEGENDE SICHERHEITSHINWEISE

Bewegte Komponenten

Quetschgefahr zwischen Werkstiick und Aufsatzbacken.

»  Wéhrend Spannvorgang nicht zwischen Aufsatzbacken oder bewegte Kompo-
nenten greifen.

» Eng anliegende Arbeitsschutzkleidung, Schutzhandschuhe, Schutzbrille und Si-
cherheitsschuhe tragen.

2.2, BESTIMMUNGSGEMASSE VERWENDUNG

Spannmittel zur Montage in Maschine, die fur Frasbearbeitung konzipiert ist. Fiir

Spannen von Werkstticken im Rohzustand oder teilbearbeiteten Werkstiicken. An-

passung an Werksttickgeometrie durch verschiedene Ausfiihrungen sowie Aufsatz-

backen méglich. Nur bei ordnungsgeméBer Montage und voll funktionsfahigen Si-

cherheits- und Schutzvorrichtungen der Maschine verwenden.

2.3. SACHWIDRIGER EINSATZ

Nicht fiir Drehbearbeitung verwenden. Keine Montage von Komponenten, die nicht

den Sperzifikationen entsprechen. Keine eigenméachtigen Umbauten vornehmen.

Nicht in explosionsgefahrdeten Bereichen verwenden.

2.4. PERSONLICHE SCHUTZAUSRUSTUNG

Nationale und regionale Vorschriften zur Sicherheit und Unfallverhltung beachten.

Schutzkleidung wie FuBschutz und Schutzhandschuhe entsprechend der jeweiligen

Tatigkeit und den zu erwarteten Risiken wahlen und bereitstellen.

2.5. BETREIBERPFLICHTEN

Der Betreiber muss sicherstellen, dass Personen, die am Produkt arbeiten, die Vor-

schriften und Bestimmungen sowie folgende Hinweise beachten:

= Nationale und regionale Vorschriften fiir Sicherheit, Unfallverhlitung und Um-
weltschutzvorschriften.

m  Keine beschéddigten Produkte montieren, installieren oder in Betrieb nehmen.

m  Erforderliche Schutzausriistung muss bereitgestellt werden.

2.6. PERSONENQUALIFIKATION

Sicherstellen, dass alle folgend aufgefiihrten Arbeiten nur von qualifiziertem Fach-
personal ausgefiihrt werden:

Unterwiesene Person Personen, die anhand dieser Bedienungs-
anleitung unterwiesen und fiir die jewei-
lige Tatigkeit am Gerat geschult werden.

Fachkraft Mechanik Personen mit Qualifizierung / Ausbildung
im Bereich Mechanik gemaR national gel-

tenden Vorschriften.

Fachlatt Mechanik

Betreiben X X
Stérung suchen - X
Stérung beseitigen - X
Einrichten, Risten - X
Warten = X
AuBer Betrieb nehmen - X

Tab. 1: Legende: (x) erlaubt, (-) nicht erlaubt

27. SCHUTZEINRICHTUNGEN

Schutzeinrichtungen an Maschine, in welcher das Spannmittel verbaut ist, vor jeder
Verwendung auf Funktionsfahigkeit prifen. Maschine gegen unbeabsichtigtes Wie-
dereinschalten sichern. Auf sachgerechte Montage des Spannmittels achten.

m  Schutzeinrichtungen nur nach vollstandigem Stillstand der Maschine entfernen.
m  Beidrohender Gefahr oder Unfall NOT-HALT an Maschine betatigen.

m Beiallen Reinigungs-, Wartungs- und Reparaturarbeiten muss sich Maschine im
NOT-HALT befinden.

3. Transport

Erschiitterungsfrei handhaben. Ausreichend dimensioniertes Transportmittel ver-
wenden.

Schwebende Lasten

Bei Heben und Transport des Spannmittels besteht Lebens- und Quetschgefahr

durch herabfallende und unkontrolliert schwenkende Teile oder Ausriistung.

»  Beim Anheben, Transport und Ablassen nicht unter schwebende Lasten treten
und greifen.

»  Sicheren Sitz der Anschlagmittel priifen, nicht an hervorstehenden Komponen-
ten anschlagen.

»  Nurzugelassenes Hebezeug und Anschlagmittel mit ausreichender Tragfdhigkeit
verwenden.

»  Transportarbeiten nur von Personen durchfiihren, die sicherheitstechnische Un-
terweisungen im Umgang mit Hebezeugen und Transportarbeiten erhalten ha-
ben.

4. Geratelbersicht

1 Feststellschraube 6 Backe beweglich

2 Spindelanker 7 Kurbel

3 Spindelverlangerung 8 Spindelarretierung
4 Randelmutter 9 Basisschiene

5 Spindeltrieb 10 Backe fest

5. Montage

5.1. SPINDELANKER MONTIEREN

A

HB Innensechskantschlissel 5, 10; Drehmomentschliissel (100 Nm)
Arbeitstisch gereinigt.
Komponenten gereinigt.
Basisschiene (9) auf dem Arbeitstisch der Maschine positionieren und befestigen.
Backe fest (10) auf Basisschiene (9) schieben und ausrichten.
Feststellschrauben (1) anziehen.
»  Backe fest (10) montiert.
Spindelarretierung (8) an Backe fest (10) &ffnen.
Spindelanker (2) in Bohrung an Backe fest (10) fiihren.
Spindelarretierung (8) an Backe fest (10) schlieBen.
»  Spindelarretierung (8) stehen nicht hervor.

EadS A NEAN

S

»  Spindelanker (2) montiert.
5.2, SPINDELVERLANGERUNG MONTIEREN (OPTIONAL)

O A

M Innensechskantschlissel 5, 10; Drehmomentschliissel (100 Nm)
v Spindelanker montiert. [ Seite 5]
v' Komponenten gereinigt.
1. Réndelmutter (4) bis Anschlag 6ffnen.
2. Spindelanker (2) und Spindelverlangerung (3) mit Klauen verbinden.
3. Randelmutter (4) handfest schlieBen.

» Spindelverldngerung (3) montiert.
5.3. SPINDELTRIEB MONTIEREN

(DA

M Innensechskantschliissel 5, 10; Drehmomentschliissel (100 Nm)

Spindelanker montiert. [ Seite 5]

Spindelverldangerung montiert (optional). [ Seite 5]

Komponenten gereinigt.

Réndelmutter (4) bis Anschlag 6ffnen.

Spindeltrieb (5) und Spindelanker (2) / Spindelverlangerung (3) optional mit Klau-
en verbinden.

3. Réndelmutter (4) handfest schlieBen.

R NENEN

»  Spindeltrieb (5) montiert.
5.4. SPANNSYSTEM MONTIEREN
A

M Innensechskantschliissel 5, 10; Drehmomentschliissel (100 Nm)
Spindeltrieb montiert. [ Seite 5]

Komponenten gereinigt.

Spindelarretierung (8) an Backe beweglich (6) 6ffnen.

Backe beweglich (6) auf Basisschiene (9) schieben und ausrichten.

IR NEN
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3. Spindeltrieb (5) in Bohrung an Backe beweglich (6) fiihren.
4. Spindelarretierung (8) an Backe beweglich (6) schlieBen.

»  Spannsystem montiert.

6.  Wartung

ﬁ% Fachkraft Mechanik
6.1. WARTUNGSTATIGKEITEN

50h Spindel einfetten Spindel einfetten [ Seite 6]

Vor Beginn jeder Schicht ~ Spannsystem auf duB8erlich erkennbare Schaden, Mén-
gel und Funktionsfahigkeit prifen. Kanten und Fiihrun-
gen auf VerschleiBerscheinungen priifen. Bei Ver-
schmutzung reinigen.

@ Fiir Inspektion und Instandsetzung sind keine speziellen Tcitigkeiten notwendig.
6.2. SPINDEL EINFETTEN

M Reinigungstuch, Maschinenfett, Pinsel
1. Spindel reinigen.
2. Maschinenfett mit Pinsel auf Spindel auftragen.

»  Spindel eingefettet.
7. Reinigung

Reinigung mit Druckluft

Sachschaden durch Metallspédne in Gewinde und Nuten.
»  Spannmittel nicht mit Druckluft reinigen.

» Besen, Spanesauger oder Spanehaken verwenden.
»  Schutzbrille tragen.

Keine chemischen, alkoholischen, schleifmittel- oder I6semittelhaltigen Reinigungs-
mittel verwenden. Zentrischspanner mit Reinigungstuch reinigen.

8. Lagerung

Grundkérper und tiberstehende Komponenten beim Abstellen nicht beschadigen.
Unterlage aus Holz, Gummi oder Kunststoff verwenden. Vor léngerer Lagerung
grundlich reinigen und konservieren. Mit Plane vor Staub und grober Verschmut-
zung schitzen.

9. Entsorgung

Nationale und regionale Umweltschutz- und Entsorgungsvorschriften fiir fachge-
rechte Entsorgung oder Recycling beachten. Metalle, Nichtmetalle, Verbundwerk-
und Hilfsstoffe nach Sorten trennen und umweltgerecht entsorgen. Eine Wiederver-
wertung ist einer Entsorgung vorzuziehen. Kundenservice Hoffmann Group kontak-
tieren.

10. Technische Daten
10.1.  SPANNSYSTEM

B
I N A

Bx 100x125 125x125,5 125 x165,5 125x195,5
cin

m

m

Lin 362 442 522 45 55 65 85 10 454 554 654 854 105 454 554 654 854 105
m 4 4 4 4 54 4 4
m

Ge- 19, 21, 23, 34, 38, 42, 51, 59, 36, 40, 44, 53, 61, 41, 45, 49, 58, 66,
wic 01 3 4 7 9 2 4 4 7 9 2 4 2 5 7 0 2
hti

nk

9

cli 85 77,5 117,5

nm

nH 20

hin 40 45

10.2.  SPANNKRAFTVERLAUF

©/C

@ Spannkraftaufbau mittels Drehmomentschltissel. Verlauf der Spannkraft (kN) tiber
das Anzugsmoment (Nm) ist linear.

e | o [ s | 1| 2 |
40

Spann- 32

kraft max. in kN

Anzugsmo- 65 90
ment max. in N

m

10.3. SPANNWEITENUBERSICHT
10.3.1. Typ 0

oD

@ Standard (1), Gedreht (2)
Standard

Basischiene | 360 | sa0 | 50 |

Spindelin mm 6-88
+ Verlangerung
84-168
164 - 248
244-328

Gr.80in mm
Gr. 160 in mm -

Gr.80 und 160 in m -
m

Gedreht

Basischiene | 360 | 4a0

Spindel in mm -
+ Verlangerung
159 - 243
239-323
319-381

Gr.80in mm

Gr. 160 in mm 239-301
Gr.80und 160 in m -

m

Gr. 160 und 160 in -
mm

103.2.
D

@ Standard (1), Gedreht (2)
Standard

Basisschie-
ne

Spindel in 6-108
mm

399 -461

Typ1S,1,2

+ Verldngerung

Gr.100in m 104 - 208

m

Gr.200in m o

m

Gr. 100 und =

200 in mm

Gr.400inm =

m

Gr. 100 und o

400 in mm

Gr.200 und 4 =
00 in mm

Gr. 100, 200 =
und 400 in m

m

Gedreht

Basisschie-
ne

Spindel in -
mm

204 -308
304 - 408
404 - 508
504 - 608
604 - 708

704 - 808

+ Verldngerung

Gr.100in m 186 - 290
m
Gr.200in m
m

Gr. 100 und -

200 in mm

Gr.400inm =
m

Gr. 100 und -
400 in mm

Gr.200 und 4 -
00 in mm

286 - 386 286 -390

386 - 486 386 - 490
486 - 586 486 - 590
586 - 690

686 - 786 686 - 790



Basisschie-
ne

Gr. 100, 200
und 400 in m
m

886 - 986
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1. General instructions

Read the use information, follow it and keep it available at all times for later
reference.

Indicates a hazard which if not avoided
may lead to death or serious injury.

Warning symbols

A WARNING

Indicates a hazard which if not avoided
may lead to minor or moderate injury.

A CAUTION
| NOTICE

@ Indicates useful tips and instructions to-
gether with information for efficient and
problem-free operation.

1.1. EXPLANATION OF TERMS

The term “clamping device” used in these instructions for use refers to the centring
vice.

2. Safety
2.1.  GROUPED SAFETY MESSAGES

Moving components

Crush hazard between workpiece and top jaws.

»  During the clamping process, do not reach between the top jaws or the moving
components.

»  Wear close-fitting work clothing, safety gloves, safety glasses and safety shoes.

2.2, INTENDED USE

Clamping device for mounting on a machine intended to perform milling operations.

For clamping workpieces in the blank or partially machined state. Adaptation to

workpiece geometry possible thanks to various versions and top jaws. Use only when

correctly assembled and with safety devices and guards on the machine fully opera-

tional.

2.3. REASONABLY FORESEEABLE MISUSE

Do not use for turning. Do not mount components not in accordance with the spe-

cification. Do not carry out any unauthorised modifications. Do not use in potentially

explosive atmospheres.

2.4. PERSONAL PROTECTIVE EQUIPMENT

Comply with the national and regional regulations for safety and accident preven-

tion. Select and provide protective work wear, such as foot protection and protective

gloves, that is appropriate for the respective activity and the expected risks.

2.5. DUTIES OF THE OPERATING COMPANY

The operating company must ensure that personnel who work on the product com-

ply with the regulations and provisions together with the following instructions:

= National and regional regulations for safety, accident prevention and environ-
mental protection regulations.

= No damaged products are assembled, installed or commissioned.

®m The necessary protective equipment is provided.

2.6. PERSONNEL QUALIFICATIONS

Ensure that all of the works listed below are carried out by qualified specialist person-
nel:

Indicates a hazard which if not avoided
may lead to damage to property.

Persons who have been instructed in ac-
cordance with these operating instruc-
tions and trained on the use of the device
for the task at hand.

Persons who are qualified / have been
trained in the field of mechanical fitting
as specified in the nationally applicable

Trained person

Specialist mechanical fitter

regulations.
ter
Operation X X
Checking for faults - X
Rectifying faults - X
Aligning, setting up - X
Maintenance = X
Decommissioning = X

Tab. 1: Legend: (x) permitted (-) not permitted

2.7. GUARDS

Guards on the machine on which the clamping device is mounted must be checked
for effectiveness each time it is used. Secure the machine against being switched on
again accidentally. Check that the clamping device is correctly mounted.

m  Remove guards only after the machine has come to a complete stop.

m Ifthere is a hazardous situation or an accident, press the EMERGENCY STOP.

m  The EMERGENCY STOP on the machine must be activated during all cleaning,
maintenance and repair operations.

3. Transport

Avoid shocks/vibrations during handling. Use appropriately sized means of transport.

Suspended loads

During lifting and transport of the clamping device there is a risk of accidents which

may be fatal or cause crush injuries due to components or items of equipment falling

or swinging uncontrollably.

»  When items are being lifted, transported and put down, do not walk under or
reach under suspended loads.

» Check that lifting gear is securely attached. Do not attach lifting gear to project-
ing components.

» Use only approved hoists and lifting gear rated for a sufficient safe working load.

»  Transport work may be performed only by persons who have been instructed in
the safety aspects of hoists and transport work.

4. Device overview

1 Locking screw 6 Movable jaw
2 Spindle anchor 7 Crank

3 Spindle extension 8 Spindle lock
4 Knurled nut 9 Base rail

5 Spindle drive 10 Fixed jaw

5. Mounting

5.1. MOUNTING THE SPINDLE ANCHOR

A

25 Hex key 5, 10; torque wrench (100 Nm)
Worktable has been cleaned.
Components have been cleaned.
Position the base rail (9) on the machine worktable and fasten it.
Push the fixed jaw (10) onto the base rail (9) and align it.
Tighten the locking screws (1).
»  Fixed jaw (10) has been mounted.
Open the spindle lock (8) on the fixed jaw (10).
Guide the spindle anchor (2) into the hole on the fixed jaw (10).
Close the spindle lock (8) on the fixed jaw (10).
»  Spindle lock (8) does not protrude.

EaS A NN

RIS

»  Spindle anchor (2) has been mounted.
5.2, MOUNTING THE SPINDLE EXTENSION (OPTIONAL)

O A

M Hex key 5, 10; torque wrench (100 Nm)
v Spindle anchor has been mounted. [* Page 9]
v" Components have been cleaned.
1. Open the knurled nut (4) as far as it will go.
2. Connect the spindle anchor (2) and spindle extension (3) using claws.
3. Close the knurled nut (4) so that it is hand-tight.

»  Spindle extension (3) has been mounted.
5.3. MOUNTING THE SPINDLE DRIVE
A

M Hex key 5, 10; torque wrench (100 Nm)

Spindle anchor has been mounted. [ Page 9]

Spindle extension has been mounted (optional). [ Page 9]

Components have been cleaned.

Open the knurled nut (4) as far as it will go.

Connect the spindle drive (5) and spindle anchor (2) / optional spindle extension
(3) using claws.

3. Close the knurled nut (4) so that it is hand-tight.

R NENEN

»  Spindle drive (5) has been mounted.
5.4. MOUNTING THE CLAMPING SYSTEM
A

M Hex key 5, 10; torque wrench (100 Nm)
v' Spindle drive has been mounted. [ Page 9]
v" Components have been cleaned.
1. Open the spindle lock (8) on the movable jaw (6).
2. Push the movable jaw (6) onto the base rail (9) and align it.
3. Guide the spindle drive (5) into the hole on the movable jaw (6).
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4. Close the spindle lock (8) on the movable jaw (6).

»  Clamping system has been mounted.
6. Maintenance

ﬁ% Specialist mechanical fitter
6.1. MAINTENANCE ACTIVITIES

50 h Grease the spindle Grease the spindle [ Page 10]

Before the start of each Check the clamping system for externally evident dam-

shift age and defects, and check for correct operation. Check
the edges and guides for signs of wear. If it is dirty,
cleaniit.

@ No special activities are required for inspection and repair.
6.2. GREASE THE SPINDLE

]M Cleaning cloth, machine grease, brush
1. Clean the spindle.
2. Apply machine grease to spindle with a brush.

» Spindle has been greased.
7. Cleaning

Cleaning with compressed air

Material damage due to metal chips in the thread and slots.
» Do not use compressed air to clean clamping devices.

» Use brushes, swarf vacuum cleaners or swarf hooks.

»  Wear safety glasses.

Do not use chemical, alcohol-based, abrasive or solvent-based cleaners. Use a clean-
ing cloth to clean the centring vice.
8. Storage

When putting into storage, take care not to damage the base body or projecting
components. Use an underlay made from wood, rubber or plastic. Thoroughly clean
and apply preservative before prolonged storage. Protect against dust and coarse
contamination using a tarpaulin.

9. Disposal

Comply with the national and regional environmental protection and disposal regu-
lations for correct disposal or recycling. Segregate items into metals, non-metals,
composite materials and consumables and dispose of them responsibly. Re-use is
preferable to disposal. Contact Hoffmann Group Customer Services.

10. Technical data
101 CLAMPING SYSTEM

100x 125 125x 1255 125x 165.5 125%195.5
cin
m
m
Lin 362 442 522 45 55 65 85 10 454 554 654 854 105 454 554 654 854 105
m 4 4 4 4 54 4 4
m

We 19. 21. 23. 34. 38. 42. 51. 59. 36. 40. 44. 53. 61. 41. 45. 49. 58. 66.
|gh013479244792425702

cli 85 77.5 117.5

nH 20

hin 40 45

10.2. CLAMPING FORCE CURVE

@/C

@ Clamping force built up using torque wrench. The curve of the clamping force (kN)
over the tightening torque (Nm) is linear.

--_--

Max. clamp-
ing force in kN

--_-_

Max. tighten-
ing torque in N
m

10.3.  OVERVIEW OF CLAMPING WIDTHS
10.3.1. Type O

oD

@ Standard (1), reversed (2)
Standard

Spindle in mm -88
+ extension
84-168
164 - 248
244-328

Size 80 in mm
Size 160 in mm -

Size 80 and 160 in -
mm

Reversed

Spindle in mm
+ extension
159 - 243
239-323
319-381

Size 80 in mm

Size 160 in mm 239-301

Size 80 and 160 in -

mm

Size 160 and 160 in -
mm

10.3.2.
D

@ Standard (1), reversed (2)
Standard
Baserail | 450 | 55 | 650 | 80 | 1050 |

Spindle in m 6-108
m

399 -461

Type 1S,1,2

+ extension

Size 100 in m 104 -208

m
Size 200 in m -

m

Size 100 and =

200 in mm

Size 400 in m =

m

Size 100 and -

400 in mm

Size 200 and -
400 in mm

Size 100, 200 =
and 400 in

mm

204 -308
304 - 408
404 - 508
504 - 608
604 - 708

704 - 808

Reversed

bacerai_|_gs0 | 550 5o _aso | ioso |

Spindle in m
m

+ extension

Size 100 in m 186 - 290
m

Size 200 in m
m

Size 100 and -

200 in mm

Size 400 in m =
m

Size 100 and -

400 in mm

Size 200 and -

400 in mm

Size 100, 200 -
and 400 in

mm

286 - 386 286 -390

386-486 386-490
486 - 586 486 - 590

586 - 690
686-786  686-790

886 - 986
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1. Obww ykazaHus

MpoueTeTe 1 cnasgaiTe MHGOPMALMATA 3a N3MNON3BaHe, 3arnaseTe A 3a No-
KbCHa CMpaBKa 1 s APBXKTE Ha PasroNoXKeHe Mo BCAKO BpeMe.

[3navewne _______________|
|A n PEnyn PE)I(AEHM E 0O603HayaBa OMacHOCT, KOATO MOXe Aa

[I0BE/ie 10 CMBPT MU TEXKO

HapaHsABaHe, ako He 6bae n3berHara.

| NMPEAYNPE EHVE | 0603HauaBa OMacHOCT, KOATO MOXe Aa
A lq )Klq [l0Befie 10 NIEKO VNN CPEAHOTEXKO

HapaHsABaHe, ako He 6bae n3berHara.

| 0603HauaBa OMacHOCT, KOATO MOXe Aa

[l0Befie 10 MaTePUasHW LWETH, aKo He
6bae nsberHarta.

@ 0O603HauaBa NnonesHn CbBETM 1 yKazaHus,

KaKTo 1 MHpopmaLma 3a edpeKTrBHa 1
6e3npobnemHa paboTa.

1.1. OBACHEHME HA MOHATUATA

3non3BaHOTO B HAaCTOALOTO PbKOBOACTBO 3a I'IOTPE6I/ITEJ'Iﬂ NoHATME ,3aTeraTesHo
cpencmo" Ce OTHACA 3a UeHTPpNYHUA 3aTerav.

2. be3sonacHocT
2.1. OCHOBHW YKA3AHUSA 3A BE3OMACHOCT

| /\ NOBUILEHO BHUMAHVE

MoABVKHN KOMNOHEHTN

OnacHOCT OT NPUTUCKaHe MeXay AeTalina v CMEHAEMUTE YenioCTy.

»  [lo Bpeme Ha NpoLiec Ha 3aTAraHe He NocAraTe Mexay CMEHAeMUTe YenocTu
VNN ABUXKELLM C& KOMMOHEHTW.

» HoceTe NbTHO NpuUnenHano 3alwrTHO PaboTHO 06NEKO, 3aLMUTHN PbKaBULW,
3aLWMTHM oumna n obesonacsABaluy 06yBKM.

2.2, YNOTPEBA NO NPEAHA3HAYEHUE

3aTeraTesnHO CPeACTBO 38 MOHTaX B MalLMHA, MPOEKTMPaHa 3a ppesoBaHe. 3a

3aTAraHe Ha fleTaiin B Heo6pPaboTeHO CbCTOAHME MK YAaCTUUYHO 06paboTeHN

feTannu. BbamoXHO e aganTupaHe cnopef reoMeTpuATa Ha fieTalina upes pasnmnyHun

V3MbAHEHNA U JOMBIHUTENHN YentocTu. Vi3non3saiiTe MaliMHaTa camo KoraTo e

MOHTMPaHa NPaBWIIHO 1 MPeAnasHUTE 1 3aLUTHIATE YCTPOCTBA GYHKLIMOHMPAT

HOpMaJsHo.

2.3. YMNOTPEBA HE MO NPEAHA3HAYEHUE

He usnonsgarite 3a o6pblyaHe. He MOHTMPANTE KOMMOHEHTH, KOUTO He CbOTBETCTBAT

Ha cneuyundrKalmumuTe. He npeanpremMaiite CaMOBOMHU NpeycTpoiicTea. He

M3Mo3BaliTe B NOTEHLUMAHO eKCMIo3rBHa aTMocdepa.

24, JINMHW NPEANA3HU CPEACTBA

CnasBaiiTe HaUMOHANHUTE U PerMoHanHuTe pasnopeabu 3a 6€30MacHoOCT n

npepanasBaHe oT aBapuu. M3bepete n ocurypeTe 3almTHO 0651€KN0, Hanp.

npeanasHy CpefcTBa 3a KpakaTa v 3alUTHU pbKaBuLuy, Criopes CbOTBETHATa

[eNHOCT 1 OYaKBaHWTE PUCKOBeE.

2.5, 3AODB/IKEHUA HA EKCMJTIOATUPALLUA

EkcnnoatmpalymaT Tpabsa fa rapaHTrpa, ye nuuata, paboTeLym no npoayKra,

cnasBar pasnopeabrTe 1 NpaBuUaTa, KakTo 1 CefHNTE yKasaHua:

® HauuoHanHu n pervioHanHy npeanucaHna 3a 6e3onacHocCT, npefnassaHe ot
3/10MONYKU 11 €KONOTUYHW pa3nopendu.

®m He MOHTMpaNTe, He MHCTaNUpPaNnTe 1 He NycKaiTe B eKCroaTaumna NoBpeAeHn
npoayKTn.

®  HeobGxoanmmuTe NpefnasHn cpefcTBa TpAGBa fa 6bAaT NOAroTBEHW.

2.6. KBAJIMOUKALIUA HA MEPCOHANIA

YBeperte ce, 4e BCUYKM [OITYNOCOYEHIN AEMHOCTY Ce U3BbPLUBAT CAMO OT
KBanMUUMpPaH creuman3npanx nepcoHan:

MpeaynpeanTenHn cumeonn

| BHUMAHME

MpemMuHano NHCTPYKTax e JINua, MHCTPYKTUpPaHK NoCpeaCcTBOM
HaCTOALLOTO PbKOBOACTBO 3a
notpe6utens n obyyeHu 3a CboTBeTHaTa
[eNHOCT no ypepa.

Jlnua c kBanudukauma/obpazoBaHue B
obnacTTa Ha MexaHuKaTa CbriacHO
BanVAHNTE HaLMOHAHU pa3nopenou.

Ksanuéuuympano nuue  (Cneumanucr no
MexaHuKa

Cneunanuct no MexaHuka

Exkcnnoatauua X X
TbpceHe Ha HeM3NpPaBHOCT - X
OtcTpaHABaHe Ha = X
HeunsnpaBHOCT

HactporiBaHe, obopyaBaHe - X
MopapbxKka - X
V3BexpaHe ot - X
eKkcnnoatauua

Tabn. 1: Nerenpa: (x) paspeLueHo, (-) HepaspelueHo

2.7. 3ALLNTHU NPUCMOCOBJIEHUA

Mpeaw Bcsika ynoTpeba nposepsiBaiTe GpyHKLUMOHANHOCTTA Ha 3alyuTHNTE

NPUCMOCob/IeHNs Ha MALLMHATA, B KOAITO € BrpafeHo 3aTeraTeniHoTo CPeacTBo.

O6e3onaceTe MalwmMHaTa CpeLLy HenlaHMPaHo NOBTOPHO BKNtousaHe. Crefete 3a

NpaBuWIeH MOHTaX Ha 3aTeraTesIHoTO CPEACTBO.

m  OTCTpaHsBanTe 3aWUTHIN NPUCMOCOBEHNS Camo CIEA MBIHO CMpPaHe Ha
MatumHara.

®  3apeicTBaiTe aBapuitHO CNMpaHe Ha MalHaTa NPY rpo3siua OnacHoCT Uin
aBapus.

®  MawvHara TpsbBa fa Ce HaMMpPa B CbCTOAIHNE Ha aBapPUIHO CMvpaHe npu
BCAKAKBM PaboTy MO NOUYNCTBAHETO, MOAAPBKKATA N PEMOHTA.

3. TpaHcnopTupaHe

Pa6otete 6e3 BrbpaLuu. M3nonssanTte TpaHCMOPTHO CPEACTBO C fOCTATbYHM
pasmepu.

[ A npEpynPEXpEHUE |

Bucawm rosapu

Mpwu nosauraHe 1 TpaHCNOpPTMPaHe Ha 3aTeraTesHoTO CPeACTBO e HaliLe OMacHOCT

3a XMBOTa 1 OT NPUTUCKaHe NOpaam Najaly N HEKOHTPOIMPaHO 3aBbpTalum ce

yacTvi unn obopyaBaHUA.

» He cToWTe 1 He NocAraiTe NoA BUCALLM TOBapW NpW NOBAUTraHe, TPaHCNopTUpaHe
1 CrycKaHe.

» [poBepeTe CTabUNHOTO NOJOXKEHME Ha CanaHUTe, He 3aKpenBaiTe npu
13[aBally ce KOMMOHEHTU.

» M3non3Balite camo paspeLueHn NOAEMHN YCTPOICTBa U canaHu C OCTaTbuHa
TOBaPOHOCKMOCT.

» PaboTn no TpaHCnopTrpaHeTo TPAGBa fla ce U3BbPLIBAT CaMO OT AnLia, NOAYYNn
MHCTPYKTaX Mo TexHMKa Ha 6e30nacHoCT npu 6opaBeHe C NOAEMHY YCTPOCTBa 1
paboTK No TpaHCMopTUPaHeTO.

Obul npernepn Ha ypeaa
A

3agbprKall BUHT 6 YentocTtTa e noBMXHa
LUnnHaenHn KoTBu 7 MaHuBena

YabmkeHuve Ha wnuHaena 8 Kntouanka Ha wnuHaena
HakaTteHa rarka 9 basoBa penca
3agBuKBaHe Ha WnuHaena 10 YeniocTTa e 3aTerHara

MonTax
MOHTUPAHE HA KOTBATA HA LUMUHAENA

M laeueH kntoy 5, 10; guHamomeTpuryeH Kntoy (100 Nm)

v’ TMouncrerte paboTHaTa Maca.

v’ TMoumncrete KOMMOHEHTUTE.

1. MosuuuoHupaiiTe 1 3aKpeneTe OCHOBHaTa perca (9) Bbpxy paboTHaTa Maca Ha
MalumHarTa.

2. HatucHeTe yentocTTa 3apaBo (10) Bbpxy ocHOBHaTa penca (9) u A nogpasHeTe.

3. 3aterHete ¢pukcmpawute BrHTOBE (1).
» YeniocTTa e dukcmpara (10).

4. OtBopeTe 3[paBo KloYankarta Ha WwnuHaena (8) Ha yentoctTa (10).

5. BkapaiTe KoTBaTa Ha WwnuHAena (2) B oTBopa Ha yenioctra (10).

6. 3aTBOpeTe 3ApaBo WnuHAena (8) Ha yentoctTa (10).
»  Kniovankarta Ha wnuHgena (8) He ce nogasa.

»  MOHTUpaH BUHTOB aHKep (2).
5.2, MOHTUPAHE HA YADJIXKUTENA HA LUMNUHAENA (ONLKA)
A

M [aeueH kntoy 5, 10; guHamomeTpuryeH Kntoy (100 Nm)

MoHTupaH e wnuHaen. [+ CtpanHnua 12]

MouuncreTe KOMNOHEHTUTE.

OTBOpeTe HaKkaTeHaTa raika (4), okaTo cnpe.

CBbpiKeTe KOTBaTa Ha WNMHAENA (2) N yAbIKATENA Ha WnuHAena (3) ¢ wunku.
3aTBOpeTe PbYHO raikata c HakaTKa (4).

Ead S NEAN

»  MOHTUpaHO e yabmKeHre Ha WwnuHgena (3).
5.3. MOHTWPAHE HA 3AABVXBAHETO HA LUNUHAENA
©A

M laeyeH Kknioy 5, 10; AMHamomeTpuueH Koy (100 Nm)

MoHTtupaH e wnuHaen. [ Ctpanunua 12]

MoHTupaHo e yabmxeHve Ha wnuHaena (onuua). [ CtpaHnua 12]

MouuncTeTe KOMNOHeHTUTE.

OTBOpeTe HaKaTeHaTa raika (4), gokaTo crnpe.

Mo »enaHue cBbpKeTe 3a[IBMXKBAHETO Ha WnuHAena (5) 1 KoTBaTa Ha WnuHaena
(2) / yabmxKeHMeTO Ha WwWnuHAena (3) ¢ wunku.

N2 KX



3. 3aTBOpeTe pbYHO raikaTa c HakaTKa (4).
»  3afBWKBaLly Ban Ha WwnuHaena (5) MoOHTMpaH.
MOHTUPAHE HA 3ATAMALLATA CUCTEMA

H& laeyeH kntoy 5, 10; guHamomeTpuryeH Koy (100 Nm)

3apBvKBaHe Ha WnvHAena MoHTMpaHo. [+ CtpaHuua 12]

Mouncrete KOMMNOHeHTUTE.

OtBOpeTe 6/I0KMPOBKaTa Ha WNMHAENA (8) Ha NOABUXKHATA YeniocT (6).
Mnb3HeTe YeniocTTa NOABIKHO (6) BbpXy OCHOBHaTa penca (9) u A nogpaBHeTe.
MpemecTeTe 3afBMKBaHETO Ha WNMHAeNa (5) B oTBOpa Ha yentocTTa (6).
3aTBOpeTe 610KMPOBKaTa Ha WNMHAENA (8) Ha NoABUXKHATA YeniocT (6).

AW o]

» MOHTI/IpaHa € 3aTAraula cucrema.

6. llopapbKka

CCA_)B Cneyunanuct no MexaHuka
6.1. LBEVHOCTU MO NOAAPBHXKKATA

repaan e Jaa |

50h CmasBaHe Ha CmasBaHe Ha WwnuHgena
wnuHaena [ Crpanuvua 13]

Mpeau Havano Ha BcAka MpoBepeTe LeHTPUYHUA 3aTeray 3a GyHKLVMOHANHOCT 1

cMAHa BUAUMU BbHLWHY noBpeau n aedektu. Mposepete
pbboBeTe 1 BOAauNTe 3a NPU3HALIM Ha M3HOCBAHE.
MouncTeTe B Clyyaii Ha 3aMbpcABaHe.

3a uHcnekyusma u np 0

cneyuasnHu detiHocmu.
6.2. CMA3BAHE HA WWULNUAHAENA

8 usnp 'm He ca Heobxooumu

Hé MouncTBalla Kbpna, MallnHHa rpec, YeTka
1. TMouwncTeTe wWnuHaena.
2. CuyeTKa HaHeceTe MalUVHHA rpec BbpXy WNnHAena.

»  lUnuHaensT e cmasaH.
7. [louncTtBaHe

MouncrBaHe cbc CrbcTeH Bb3AYX

dur3nyecka nospefa, Ab/mKalla ce Ha MeTasiHU CTPYXKKM B pe36aTa 1 KaHanmTe.

» He nouncrBaiiTe yCTpOMCTBOTO 3a 3axBallaHe CbC CrbCTEH Bb3AyX.

»  Vi3non3saiite MeTna, NpaxocMyKauka 3a CTPYXKKU U KyKa 3a OTCTpaHABaHe Ha
CTPYXKU.

» HoceTe npepnasHu ounna.

He n3nonsgaiite nouncraaiim CpeAcTBa, CbAbprKalyy XMMUKaNN, ankoxonu,
a6pa3msm nnn pasTeopuTtenn. Mouncrete LEeHTPNYHMA 3aTeray C no4YncTBalla Kbpna.

8. (bxpaHeHue

He nospex(name OCHOBHOTO TANO U U3MbKHANNUTE KOMMNOHEHTN NMPW AeMOHTaXx<a.
M3non3Baiite noanoxka ot AbPBO, ryma nnn nnactmaca. I'Ipe,um NPOADB/IKUTENHO
CbXpaHABaHe NOYNCTETE OCHOBHO 1 KOHCepBVIpaVITe. 3awwTeTe C 6pe3eHT oT npaxun
3aMbpcABaHe.

9. [llpenaBaHe 3a OTNagbLK

3a KOMMNeTeHTHO npefaBaHe 3a oTNaAbUW UNu peunknmpaHe cnasBanTte
HauWOHamHUTe N permoHanHmuTe Hape,q6m 3a ona3BaHe Ha OKOJIHaTa cpefia 1
N3XBBPNAHETO Ha oTNaabLn. Pa3penete metannTe, HemeTanuTe, KOMNO3UTHUTE
mMaTtepuanu n cnoMmaraTenHuTe matepuanu No BUA 1 rm U3XBbpneTe Nno ekonornyeH
HauuH. PeLWIKJ'IVIpaHeTO Tpﬂ6Ba Aa ce npeanoynTa npea UsXBbpriAHETO. CB'bp)KeTe ce
coTtaenasa 06Cﬂy>KBaHe Ha KnueHTuTe Ha Hoffmann Group.

10.  TexHuyeckn fJaHHU
1o1 3ATATALLA CUCTEMA

Bx @100x125 @125x125,5 @125 x165,5 @125x195,5
cin

m

m

LB 362 442 522 45 55 65 85 10 454 554 654 854 105 454 554 654 854 105
m 4 4 4 4 54 4 4
m

Ter 19, 21, 23, 34, 38, 42, 51, 59, 36, 40, 44, 53, 61, 41, 45, 49, 58, 66,
no 0 1 3 4 7 9 2 4 4 7 9 2 4 2 5 7 0 2
B

kg

cl 85 77,5 117,5

B

MM

he 40 45

10.2.  KPMBA HA CUJIATA HA 3ATATAHE

o)fe

@ HampyneaHe Ha cuna Ha 3amszaHe ¢ NoMoWMa Ha UHAMOMEMPUYEH KoY.
Kpusama Ha cunama Ha 3amszate (kN) Had 8spmaujus momeHm Ha 3amseare (Nm) e
JUHeUHa.

Makc. cuna Ha
3aTaraHe B kN

Makc. BbpTALYy 65 90
MOMeHT B Nm

10.3.  OBL NPEME]
10.3.1. Tun 0

e)]v)

@ Cmandapmet (1), 3a8spmsH (2)
CraHpapTHO

WnuHgen B mm

+ yabnKeHne
Pa3mep 80 B mm 84-168
Pasmep 160 B mm - 164 - 248
Pa3mep 801 160 B - 244 -328
mm
O6bpHaTa

LWnuHgen 8 mm
+ yAbmKeHne
159 -243
239-323
319-381

Pa3mep 80 B mm

Pa3mep 160 B mm 239-301
Pa3mep 801 160 B -
mm

Pa3mep 160 n 160 B -
mm

10.3.2.
D
@ Cmandapmet (1), 3a8spmaH (2)
CraHpapTHO

basoBa
penca

WnuHgen B 6-108
mm

399 - 461

Tun 1S, 1,2

+ yAbKeHne

Pasmep 100 104 -208

BmMm
Pa3mep 200 B =

mm

Pa3mep 100 =

1200 B mm

Pa3mep 400 B =

mm

Pasmep 100 =

1400 B mm

Pasmep 200 =
1400 B mm

Pa3mep 100, -
200 1 400 B

mm

204 -308
304 - 408
404 - 508
504 - 608
604 - 708

704 - 808

O6bpHaTa
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basoBa
penca

WnuHaen B -
mm

+ yAbKeHne
Pasmep 100 186 - 290
B mm
Pa3vep 2008 286 - 386 286 - 390
mm
Pazmep 100 - 386 - 486 386 -490
1 200 B mm
Pasmep 400 B = 486 - 586 486 - 590
mm
Pasmep 100 = 586 -690
1 400 B mm
Pazmep 200 - 686 - 786 686 - 790
1 400 B mm
Pasmep 100, - 886 - 986
2001 400 B
mm
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Generelle henvisninger

Laes og folg brugsoplysningerne. Opbevar dem og hold dem altid tilgaengelig
til senere brug.

Advarselssymboler Betydning
Kendetegner en fare, der kan medfgre
A ADVARSEL g

ded eller alvorlige kvaestelser, hvis den ik-
ke undgas.

Kendetegner en fare, der kan medfere let-
te eller mellemstore kvaestelser, hvis den
ikke undgas.

Kendetegner en fare, der kan medfere
tingskade, hvis den ikke undgas.

A FORSIGTIG

| BEMARK

@ Kendetegner nyttige tips og henvisninger
samt oplysninger vedrerende effektiv og
problemfri drift.
1.1. FORKLARING AF BEGREBER

Begrebet "Spaendeelement", der anvendes i denne betjeningsvejledning, henviser til
centreringsskruestikken.

2. Sikkerhed
2.1.  GRUNDLAGGENDE SIKKERHEDSANVISNINGER

/\ FORSIGTIG

R de ke +

Fare for klemning mellem emne og bakker.

»  Grib ikke mellem bakker eller beveegede komponenter under opspaendingen.

»  Beer teetsiddende beskyttelsestgj, beskyttelseshandsker, beskyttelsesbriller og
sikkerhedssko.

2.2, BESTEMMELSESMASSIG ANVENDELSE

Spaendeelement til montering i en maskine, der er beregnet til freesebearbejdning.

Til opspaending af emner i ratilstand eller delvist bearbejdede emner. Mulighed for

tilpasning til emnegeometrien i forskellige udferelser og vha. bakker. Ma kun anven-

des med korrekt montering og fuldt funktionsdygtige sikkerheds- og beskyttelsesan-

ordninger pa maskinen.

2.3. UKORREKT ANVENDELSE

Ma ikke anvendes til drejebearbejdning. Ingen montering af komponenter, som ikke

svarer til specifikationen. Der ma ikke foretages egne ombygninger. Ma ikke anven-

des i eksplosionsfarlige omrader.

2.4, PERSONLIGE VARNEMIDLER

Nationale og regionale forskrifter om sikkerhed og forebyggelse af ulykker skal

overholdes. Veelg og stil beskyttelsestgj som fodbeskyttelse og beskyttelseshandsker

til radighed efter det pagaeldende arbejde og de forventede risici.

2.5. EJERPLIGTER

Ejeren skal sgrge for, at personer, der arbejder pa produktet, overholder forskrifter og

bestemmelser og er opmaerksomme pa falgende henvisninger:

= Nationale og regionale forskrifter om sikkerhed, forebyggelse af uheld og milje-
forskrifter.

= Ingen montering, installering eller idrifttagning af beskadigede produkter.

m  Der skal stilles det ngdvendige beskyttelsesudstyr til radighed.

2.6. PERSONERS KVALIFIKATIONER

Kontrollér, at alle felgende angivne arbejder kun udferes af kvalificeret fagpersonale:

Personer, som er blevet instrueret ved
hjeelp af betjeningsvejledningen og un-
dervist i de pagaeldende aktiviteter med
enheden.

Undervist person

Personer med kvalifikation/uddannelse
inden for mekanik i overensstemmelse
med de galdende nationale forskrifter.

m Undervist person Fagleert mekaniker

Faglaert mekaniker

Drift X X
Fejlfinding - X
Fejlafhjeelpning = X
Opsaetning, klargering = X
Vente - X
Seette ud af drift = X

Tab. 1: Forklaring: (x) tilladt, (-) ikke tilladt

2.7. BESKYTTELSESANORDNINGER

Kontrollér beskyttelsesanordningerne pa maskinen, hvor spaendemidlet er monteret,

for korrekt funktion fer hver anvendelse. Serg for at sikre maskinen mod utilsigtet ge-

nindkobling. Kontrollér, at spaendemidlet er monteret korrekt.

m  Fjern kun beskyttelsesanordningerne, efter maskinen er helt standset.

m  Tryk pa N@DSTOP pa maskinen i tilfeelde af en truende fare eller en ulykke.

m  Maskinen skal befinde sig pa N@DSTOP under alle rengerings-, vedligeholdelses-
og reparationsarbejder.

3. Transport

Vibrationsfri handtering. Anvend et tilstraekkeligt dimensioneret transportmiddel.

Haengende laster

Under loft og transport af speendeelementet er der livsfare og fare for klemning, hvis

dele eller udstyr falder ned eller svinger ukontrolleret.

» Under lgft, transport og nedsaenkning ma der ikke traedes eller gribes ind under
haengende laster.

»  Kontrollér, at anhugningsudstyret sidder sikkert. Ma ikke anhugges pa fremsprin-
gende komponenter.

»  Anvend kun godkendst laftegrej og anhugningsudstyr med tilstraekkelig baereev-
ne.

»  Transportarbejder ma kun udferes af personer, som er blevet sikkerhedsteknisk
instrueret i handtering af loftegrej og transportarbejde.

4. Oversigt over enheden

1 Laseskrue 6 Bevaegelig bakke
2 Spindelanker 7 Handsving

3 Spindelforlaenger 8 Spindellas

4 Riflet motrik 9 Basisskinne

5 Spindeldrev 10 Fast bakke

5. Montering

MONTERING AF SPINDELANKER

v Arbejdsbordet er rengjort.
v' Komponenter er rengjorte.
1. Anbring og fastger basisskinnen (9) pd maskinens arbejdsbord.
2. Tryk bakken fast (10) pa basisskinnen (9), og justér den.
3. Speend laseskruerne (1).
»  Bakken er fast (10) monteret.
4. Abn spindelldsen (8) pa den faste bakke (10).
5. Indseet spindelankeret (2) i hullet pa den faste bakke (10).
6. Luk spindelldsen (8) pa den faste bakke (10).
» Spindellasen (8) stikker ikke ud.

» Spindelankeret (2) er monteret.
5.2, MONTERING AF SPINDELFORLANGER (EKSTRAUDSTYR)

O)A

M Indvendig sekskantnggle 5, 10; momentnggle (100 Nm)
v Spindelankeret er monteret. [ Side 16]
v" Komponenter er rengjorte.
1. Abn den riflede metrik (4), indtil anslaget.
2. Forbind spindelankeret (2) og spindelforleengeren (3) med klger.
3. Speend den riflede metrik (4) til med fingrene.

»  Spindelforleengeren (3) er monteret.
MONTERING AF SPINDELDREV

v Spindelankeret er monteret. [ Side 16]

v’ Spindelforleengeren er monteret (ekstraudstyr). [ Side 16]

v' Komponenter er rengjorte.

1. Abn den riflede matrik (4), indtil anslaget.

2. Spindeldrevet (5) og spindelankeret (2)/spindelforleengeren (3) forbindes med
klger.

3. Spaend den riflede metrik (4) til med fingrene.

»  Spindeldrevet (5) er monteret.
5.4. MONTERING AF SPANDESYSTEM

(DA

M Indvendig sekskantnggle 5, 10; momentnggle (100 Nm)
Spindeldrevet er monteret. [ Side 16]

Komponenter er rengjorte.

Abn spindelldsen (8) pa den bevaegelige bakke (6).

Tryk den bevaegelige bakke (6) fast pé basisskinnen (9), og justér den.
Indsaet spindeldrevet (5) i hullet pa bakken (6).

Luk spindellasen (8) pa den bevaegelige bakke (6).

HWN =K

»  Speendesystemet er monteret.



6. Vedligeholdelse

d(_l)l Fagleert mekaniker
6.1. VEDLIGEHOLDELSESAKTIVITETER

50 h Fedtsmering af spin-  Fedtsmering af spindel [ Si-
del de 17]
For hvert skiftehold Kontrollér spaendesystemet med hensyn til synlige

udvendige skader eller mangler og funktionsdygtighe-
den. Kontrollér, at kanter og feringer ikke viser tegn pa
slitage. Renger dem, hvis de er snavsede.

@ Ingen saerlige aktiviteter er nadvendige til inspektion og reparation.
6.2. FEDTSM@RING AF SPINDEL

]R) Renggringsklud, maskinfedt, pensel
1. Renger spindlen.
2. Pafer maskinfedt pa spindlen med penslen.

» Spindlen er smurt.
7. Rengering

Rengering med trykluft

Materielle skader pa grund af metalspaner i gevind og noter.
»  Renggr ikke spaendeelementer med trykluft.

»  Brug kost, spansuger eller spankrog.

»  Baer beskyttelsesbriller.

Der ma ikke anvendes kemiske, alkoholholdige, slibemiddel- og oplgsningsmiddel-
holdige renggringsmidler. Renger centreringsskruestikken med rengeringskluden.

8. Opbevaring

Undga at beskadige basisenheden og fremstdende komponenter, nar den saettes
ned. Brug underlag af trae, gummi eller plast. Renger og konservér for leengerevaren-
de opbevaring. Beskyt mod stev og grov snavs med en presenning.

9.  Bortskaffelse

Overhold de nationale og regionale forskrifter for miljg og bortskaffelse med henblik
pa korrekt bortskaffelse eller genanvendelse. Metal, ikke-jernholdige metaller, kom-
posit- og hjeelpematerialer skal sorteres efter type og bortskaffes pa miljgvenlig vis.
En genvinding er at foretraekke frem for en bortskaffelse. Kontakt Hoffmann Groups
kundeservice.

10. Tekniske data
1o1. SPANDESYSTEM

Ty-
pe

Bx 100x125 125x125,5 125x 165,5 125x195,5

ci

m

m

Li 362 442 522 45 55 65 85 10 454 554 654 854 105 454 554 654 854 105
m 4 4 4 4 54 4 4
m

Vae 19, 21, 23, 34, 38, 42, 51, 59, 36, 40, 44, 53, 61, 41, 45, 49, 58, 66,
gti 0O 1 3 4 7 9 2 4 4 7 9 2 4 2 5 7 0 2
kg

cli 85 77,5 17,5

m

m

nH 20

7i

m

m

hi 40 45

m

m

10.2. SPANDEKRAFTFORL®@B

Q/C

@ Speendekraften forages vha. en momentnagle. Spaendekraften (kN) forlaber linezert
i forhold til tilspeendingsmomentet (Nm).

--_--
Maks. spaende-
kraft i kN

Maks. drejnings- 65 90
momentiNm

10.3. SPANDVIDDEOVERSIGT
10.3.1. Type 0

0D

@ Standard (1), drejet (2)
Standard

Spindel i mm

+ forlaenger
Str.80imm 84-168
Str. 160 i mm =

Str.80 og 160 i mm =

164 - 248
244 -328

Drejet

Spindel i mm
+ forleenger
159 - 243
239-323
319-381

Str.80imm

Str. 160 i mm 239-301
Str.80 0og 160 i mm -

Str. 160 og 160 i mm -
10.3.2. Type 1S,1,2

D

@ Standard (1), drejet (2)

Standard

Basissianne | 450|550 | 650 | sso | 1050 |

Spindel i mm 6-108

399 -461

+ forlaenger
104 -208
204 -308
304 - 408

Str. 100 i mm

Str.200 i mm -

Str. 100 og 2 -
00imm

Str. 400 i mm -
Str. 100 og 4 -
00imm

Str. 200 og 4 =
00imm

Str. 100, 200 -
0g 400 i mm
Drejet

Gasisinne |50 | 550 | _es0 | _aso | _ios0 |

Spindel i mm

404 - 508
504 -608

604 - 708

704 - 808

+ forlaenger
186 - 290
286 -390
386-490

Str. 100 i mm
Str.200imm 286 - 386

Str. 100 og 2 =
00imm

Str. 400 i mm =

386 - 486

486 - 586 486 - 590

Str. 100 og 4 - 586 - 690
00i mm

Str. 200 og 4 =

00 i mm

Str. 100, 200 -
0g 400 i mm

686 - 786 686 - 790

886 - 986

www.hoffmann-group.com

O
—

@)

(93]

(D
wn

i
B
&
i
B
-


https://www.hoffmann-group.com

O
—

— > e o) ) S = =0 (D

o

wn

wn

GARANT XPent

Sisallysluettelo

1. VYleisia ohjeit

1.1. Kasitteen selitys

2, Turvallisuus

2.1. Tarkeét turvallisuusohjeet

2.2. Kayttotarkoitus

2.3. Védrinkaytto

2.4. henkilonsuojain

2.5. Toiminnanharjoittajan velvoitteet
2.6. Henkiloiden patevyys

2.7. Suojalaitteet

3. Kuljetus

4.  Laitteen yleiskuva

5. Aser
5.1. Kara-ankkurin asentaminen
5.2. Karan jatkeen asentaminen (lisavaruste)
53. Karakédyton asentaminen
54. Kiinnitysjarjestelman asentaminen
6. Huolto.
6.1. Huoltotehtavat
6.2. Karan rasvaaminen

7. Puhdistus

8.  Sdilytys

9. Hévittaminen

10. Tekniset tiedot.

10.1. kiinnitysjarjestelma

10.2. Kiinnitysvoimakayra

10.3. Kiinnitysvalit

10.3.1. Tyyppi 0

103.2.  TyyppiiS,1,2

19
19

19
19
19
19
19
19
19
19

19

19

19
19
19
19
19

20
20
20

20

20

20

20
20
20
20
20
20



1. Yleisia ohjeita
Lue kdyttoa koskevat tiedot, noudata niitd, sailytd ne myohempaa kayttoa
varten ja pida ne aina saatavilla.

Merkitys
limoittaa vaarasta, joka voi johtaa
kuolemaan tai vakavaan

loukkaantumiseen, jos sita ei valteta.
limoittaa vaarasta, joka voi johtaa lievaan
tai keskivakavaan loukkaantumiseen, jos
sitd valtetd.

limoittaa vaarasta, joka voi johtaa
aineellisiin vahinkoihin, jos sitd vélteta.

Varoitussymbolit

A VAROITUS

A VARO

| HUOMIO

@ limoittaa hy&dyllisisté vinkeista ja ohjeista
seka tehokkaaseen ja hairiottomaan
kayttoon liittyvista tiedoista.

1.1. KASITTEEN SELITYS
Tassa kayttoohjeessa kaytetty "kiinnitysvéline”-sana tarkoittaa keskittavaa kiinnitinta.

2. Turvallisuus
2.1. TARKEAT TURVALLISUUSOHJEET

Liikkuvat komponentit

Puristumisvaara tyckappaleen ja paallileukojen valissa.

»  Ala koske kiinnityksen aikana paallileukojen tai liikkuvien komponenttien viliin.
»  Kéyta tykoistuvia tyovaatteita, suojakasineitd, suojalaseja ja turvakenkia.

2.2, KAYTTOTARKOITUS

Kiinnitysvéline asennettavissa koneeseen, joka on suunniteltu jyrsintaan.

Raakatyokappaleiden tai osittain tydstettyjen tyokappaleiden kiinnitykseen. S&ato

tydkappaleen geometrian mukaan mahdollista eri mallien ja paallileukojen avulla.

Kaytd vain, kun asennus on asianmukainen ja koneen turva- ja suojalaitteet toimivat.

2.3. VAARINKAYTTO

Ei saa kdyttad sorvaus-valmisteelle. Ei saa asentaa komponentteja, jotka eivét ole

maaritysten mukaisia. Omavaltaisia muutoksia ei saa tehda. Al kayta

rajahdysvaarallisissa tiloissa.

2.4. HENKILONSUOJAIN

Noudata kansallisia ja paikallisia turvallisuutta ja tapaturmantorjuntaa koskevia

madrdyksia. Varaa kayttoon ja kayta tehtdvén ja odotettavissa olevien riskien

mukaisia suojavaatteita, kuten turvakenkia ja suojakasineita.

2.5. TOIMINNANHARJOITTAJAN VELVOITTEET

Toiminnanharjoittajan on varmistettava, etta tuotteella tydskentelevat henkilot

noudattavat maarayksid ja sadntoja sekd seuraavia ohjeita:

= Kansalliset ja paikalliset turvallisuutta, tapaturmantorjuntaa ja
ympadristonsuojelua koskevat maaraykset.

= Ali asenna tai ota kdyttdon viallisia tuotteita.

= Tarvittavat suojavarusteet on annettava kayttoon.

2.6. HENKILOIDEN PATEVYYS

On varmistettava, ettd seuraavassa mainitut tyot annetaan vain patevan
henkilékunnan suoritettavaksi:

Opastettu henkilo Henkilot, jotka on tdmén kayttoohjeen
perusteella opastettu ja koulutettu

kuhunkin tehtavaan.

Henkilét, joilla on patevyys/koulutus
mekaniikan alalla valtakunnallisesti
voimassa olevien maardysten mukaisesti.

Toimenpide Opastettu henkilo Mekaniikan
ammattilaiset

Mekaniikan ammattilaiset

Kaytto X X
Vianetsintd - X
Viankorjaus - X
Asetus, varustelu - X
Huolto - X
Kaytosta poistaminen = X

Taul. 1: Selitykset: (x) sallittu, (-) ei sallittu

27. SUOJALAITTEET

Tarkista ennen jokaista kdyttoa sen koneen suojalaitteet, johon kiinnitysvéline on
asennettu. Varmista, ettd kone ei padse kdynnistymaan tahattomasti. Varmista
kiinnitysvalineen asianmukainen asennus.

= Poista suojalaitteet, kun kone on pysahtynyt kokonaan.
m Paina koneen hatdpysaytystd uhkaavan vaaran tai tapaturman yhteydessa.

m  Koneen taytyy olla hatapysdytyksessa kaikkien puhdistus-, huolto- ja
korjaustoiden aikana.

3. Kuljetus

Kasiteltava ilman tarinda. Kayta riittavasti mitoitettua kuljetusvélinetta.

Riippuvat kuormat

Kiinnitysvalineen nostamiseen ja kuljettamiseen liittyy putoavista ja

hallitsemattomasti heiluvista osista tai varusteista aiheutuva hengenvaara ja

puristuksiin jadmisen vaara.

»  Nostamisen, kuljetuksen ja laskemisen aikana ei saa astua eika tarttua riippuvien
kuormien alle.

»  Tarkista kiinnitysvélineiden varma kiinnitys, &la kiinnita ulkoneviin
komponentteihin.

»  Kaytd vain hyvéksyttyja nostovalineita ja kiinnitysvalineitd, joiden kantokyky on
riittava.

»  Kuljetukseen liittyvat tyct on annettava vain henkil6ille, jotka ovat saaneet
nostovalineiden kayttda ja kuljetukseen kuuluvia t6itd koskevan turvateknisen
opastuksen.

4. Laitteen yleiskuva

1 Lukitusruuvi 6 Liikkuva leuka
2 Kara-ankkuri 7 Kampi

3 Karan jatke 8 Karan lukitus
4 Uritettu mutteri 9 Peruskisko

5 Karakaytto 10 Kiinted leuka
5. Asennus

5.1. KARA-ANKKURIN ASENTAMINEN

(DA

M Kuusiokoloavain 5, 10; momenttiavain (100 Nm)
v Ty6poyta on puhdistettu.
v' Komponentit on puhdistettu.
1. Aseta peruskisko (9) koneen tyopdydalle ja kiinnita se.
2. Tyonna kiinted leuka (10) peruskiskoon (9) ja kohdista se.
3. Kiristd lukitusruuvit (1).
»  Kiinted leuka (10) on asennettu.
Avaa kiintedn leuan (10) karan lukitus (8).
Ohjaa kara-ankkuri (2) kiintedssa leuassa (10) olevaan reikdan.
Sulje kiintean leuan (10) karan lukitus (8).
»  Karan lukitus (8) ei ole ulkoneva.

LIS

»  Kara-ankkuri (2) on asennettu.
5.2, KARAN JATKEEN ASENTAMINEN (LISAVARUSTE)

A

M Kuusiokoloavain 5, 10; momenttiavain (100 Nm)
v’ Kara-ankkuri on asennettu. [* Sivu 19]
v' Komponentit on puhdistettu.
1. Avaa uritettu mutteri (4) vasteeseen asti.
2. Liitd kara-ankkuri (2) ja karan jatke (3) kynsikiinnittimilla.
3. Kirista uritettu mutteri (4) kasitiukkuuteen.

» Karan jatke (3) on asennettu.
5.3. KARAKAYTON ASENTAMINEN
A

M Kuusiokoloavain 5, 10; momenttiavain (100 Nm)

Kara-ankkuri on asennettu. [ Sivu 19]

Karan jatke on asennettu (lisdvaruste). [ Sivu 19]

Komponentit on puhdistettu.

Avaa uritettu mutteri (4) vasteeseen asti.

Kytke karakayttd (5) ja kara-ankkuri (2) / karan jatke (3) valinnaisesti
kynsikiinnittimilla.

3. Kiristd uritettu mutteri (4) kasitiukkuuteen.

R NENEN

»  Karakéytto (5) on asennettu.
5.4. KIINNITYSJARJESTELMAN ASENTAMINEN

(DA

M Kuusiokoloavain 5, 10; momenttiavain (100 Nm)
v’ Karakaytt6 on asennettu. [ Sivu 19]
v" Komponentit on puhdistettu.
1. Avaa liikkuvan leuan (6) karan lukitus (8).
2. Tyonnad liikkuva leuka (6) peruskiskoon (9) ja kohdista se.
3. Ohjaa karakaytto (5) liikkuvassa leuassa (6) olevaan reikaan.
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4. Sulje liikkuvan leuan (6) karan lukitus (8).

»  Kiinnitysjarjestelméa on asennettu.

6. Huolto

ﬁ% Mekaniikan ammattilaiset
6.1. HUOLTOTEHTAVAT

Wikavali ——— [Tomenpide  llwku |

50 h Karan rasvaaminen Karan rasvaaminen [ Sivu 20]

Ennen jokaisen tydvuoron Tarkista kiinnitysjarjestelman ulkoisesti havaittavat viat,
alkua puutteet ja toimintakyky. Tarkista, onko reunoissa ja
ohjaimissa kulumia. Puhdista, jos ne ovat likaisia.

@ Tarkastukseen ja kunnostukseen ei tarvita erityisid toimenpiteitd.
6.2. KARAN RASVAAMINEN

]M Puhdistusliina, konerasva, sivellin
1. Puhdista kara.
2. Levitd konerasvaa siveltimelld karaan.

»  Kara on rasvattu.
7. Puhdistus

Puhdistus paineilmalla

Esinevahinkoja kierteessé ja urissa olevien metallilastujen vuoksi.
»  Ald puhdista kiinnitysvalinetta paineilmalla.

»  Kayta harjaa, lastuimuria tai lastukoukkua.

»  Kéyta suojalaseja.

Ala kdyta kemikaaleja, alkoholia sekd hioma-aineita tai liuottimia siséltavia
puhdistusaineita. Puhdista keskittava kiinnitin puhdistusliinalla.

8. Sdilytys
Ala vahingoita perusrunkoa ja ulkonevia komponentteja alas laskettaessa. Kayta

puista, kumista tai muovista alustaa. Puhdista ja sdilo perusteellisesti ennen
pidempaa sdilytysta. Suojaa pressulla polyltd ja karkealta lialta.

9. Havittaminen

Huomioi asianmukaista hdvittamista ja kierratysta koskevat valtakunnalliset ja
paikalliset ymparistonsuojelu- ja jatehuoltomaardykset. Erottele metallit, ei-metallit,
komposiittimateriaalit ja apuaineet lajeittain ja hdvitd ne ymparistoystavalliselld
tavalla. Kierratys on parempaa kuin havittdminen. Ota yhteytta Hoffmann Groupin
huoltopalveluun.

10. Tekniset tiedot
10.1.  KIINNITYSJARJESTELMA

(0B

Ty
yp
pi

Lx 100x125 125x 125,5 125 x 165,5
c(

m

m)

P( 362 442 522 45 55 65 85 10 454 554 654 854 105 454 554 654 854 105
m 4 4 4 4 54 4 4
m)

Pai 19, 21, 23, 34, 38, 42, 51, 59, 36, 40, 44, 53, 61, 41, 45, 49, 58, 66,
no 0 1 3 4 7 9 2 4 4 7 9 2 4 2 5 7 0 2
(kg

)

cl( 85 77,5 117,5

m

m)

nH 20

7(

m

m)

h( 40 45

m

m)

10.2.  KIINNITYSVOIMAKAYRA

@/C

@ Kiinnitysvoiman muodostaminen momenttiavaimella. Kiinnitysvoiman (kN) ja
kiristysmomentin (Nm) kulku on lineaarinen.

125x195,5

yyppi |0 [ s | 1 | 2 |
Maks. 32 40

kiinnitysvoima (

kN)

Maks. 65 90
vaantdmoment
ti (Nm)

10.3.  KIINNITYSVALIT
10.3.1. Tyyppi 0

oD

@ Vakio (1), kddnnetty (2)
Vakio

Kara (mm) 6-88
+ jatkokappale
84-168
164 - 248
244-328

Koko 80 (mm)
Koko 160 (mm) -
Koot 80 ja 160 (mm) -

Kaannetty

Kara (mm) -
+ jatkokappale
159 - 243
239-323
319-381
399-461

Koko 80 (mm)
Koko 160 (mm) 239-301
Koot 80 ja 160 (mm) -

Koot 160 ja 160 (mm -
)

10.3.2.
D

@ Vakio (1), kddnnetty (2)
Vakio

Kara (mm) 6-108

Tyyppi 15,1, 2

+ jatkokappale

Koko 100 (m

m)

Koko 200 (m -

m)

Koot 100 ja 2 =

00 (mm)

Koko 400 (m -

m)

Koot 100 ja 4 =

00 (mm)

Koot 200 ja 4 =
00 (mm)

Koot 100, 20 -
0ja 400 (mm

)

Kaannetty

Kara (mm) _

104 -208
204 -308
304 - 408
404 -508
504 - 608
604 - 708

704 - 808

+ jatkokappale

Koko 100 (m 186 -290
m)

Koko 200 (m
m)

Koot 100 ja 2 =

00 (mm)

Koko 400 (m -
m)

Koot 100 ja 4 =

00 (mm)

Koot 200 ja 4 =

00 (mm)

Koot 100, 20 -
0ja 400 (mm

)

286 - 386 286 -390

386 - 486 386 - 490
486 - 586 486 - 590

586 - 690
686-786  686-790

886 - 986
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1. Remarques générales

Lire, respecter et conserver les instructions d'utilisation a des fins de consulta-
tion ultérieure, et toujours les garder a disposition.

Symboles d’avertissement Signification
Indique un danger qui, s'il n'est pas évité,
|/ AVERTISSEMENT ] Jerd "

peut entrainer la mort ou des blessures
graves.

Indique un danger qui, s'il n’est pas évité,
peut entrainer des blessures légéres ou
modérées.

A PRUDENCE

Indique un danger qui, s'il n’est pas évité,
peut entrainer des dommages matériels.

| ATTENTION

@ Indique des astuces et des conseils utiles,
ainsi que des informations pour un fonc-
tionnement efficace et fiable.

1.1. DEFINITION

Le terme "systéme de serrage" utilisé dans le présent manuel d'instructions fait réfé-
rence a |'étau autocentrant.

2. Sécurité
2.1.  CONSIGNES GENERALES DE SECURITE

/\ ATTENTION

Composants mobiles

Risque d'écrasement entre la piéce et les mors rapportés.

» Pendant le serrage, ne pas passer la main entre les mors rapportés ou des com-
posants mobiles.

» Porter des vétements de protection ajustés, des gants de protection, des lunettes
de protection et des chaussures de sécurité.

2.2, UTILISATION NORMALE

Systéme de serrage destiné a un montage dans une machine congue pour le fraisage.

Pour le serrage de piéces a I'état brut ou partiellement usinées. Possibilité d'adapta-

tion a la géométrie de la piéce grace aux différents modéles et aux mors rapportés.

N'utiliser la machine que si elle a été correctement montée et que ses dispositifs de

protection et de sécurité sont en parfait état de fonctionnement.

2.3. UTILISATION NON CONFORME

Ne pas utiliser pour tournage. Ne pas utiliser de composants qui ne sont pas

conformes aux spécifications. Ne pas procéder a des modifications non autorisées.

Ne pas utiliser dans des zones explosibles.

2.4, EQUIPEMENTS DE PROTECTION INDIVIDUELLE

Respecter les réglementations nationales et régionales en vigueur en matiére de sé-

curité et de prévention des accidents. Choisir et mettre a disposition des équipe-

ments de protection, tels que des chaussures et des gants, en fonction de l'activité et

des risques prévus.

2.5. OBLIGATIONS DE L'EXPLOITANT

L'exploitant doit veiller a ce que les personnes travaillant sur le produit respectent les

prescriptions et dispositions ainsi que les consignes suivantes :

m  Prescriptions nationales et régionales en matiére de sécurité, de prévention des
accidents et d'environnement.

m  Ne pas assembler, installer ou mettre en service des produits endommagés.

m L'équipement de protection nécessaire doit étre mis a disposition.

2.6. QUALIFICATION DU PERSONNEL

S'assurer que tous les travaux énumérés ci-aprés sont effectués uniquement par du

personnel qualifié :

Personnes formées directement sur l'ap-
pareil et par le biais de la lecture des pré-
sentes instructions d'utilisation pour l'ac-
tivité concernée.

Personne compétente

Mécanicien qualifié Personnes ayant recu une qualifica-
tion / formation dans le domaine de la
mécanique conformément a la réglemen-

tation nationale en vigueur.

m Personne compétente Mécanicien qualifié

Utilisation X X
Recherche de perturba- - X
tions

Elimination des pertuba- - X
tions

Installation, équipement - X
Entretien = X
Mise hors service = X

Tab. 1: Légende : (x) autorisé, (-) non autorisé

2.7. DISPOSITIFS DE PROTECTION

Avant chaque utilisation, vérifier le bon fonctionnement des dispositifs de protection

de la machine dans laquelle le systeme de serrage est installé. Protéger la machine

contre toute remise en marche accidentelle. Veiller a ce que le systeme de serrage

soit correctement monté.

m  Ne retirer les dispositifs de protection qu'aprés arrét complet de la machine.

m  En cas d'accident ou de risque imminent, activer la fonction d'ARRET D'URGENCE
de la machine.

m  Placer la machine en mode d'ARRET D'URGENCE avant toute opération de net-
toyage, d'entretien et de réparation.

3. Transport

Manipuler en évitant les vibrations. Utiliser un moyen de transport suffisamment di-
mensionné.

[ A AverTISSEMENT |

Charges suspendues

Lors du levage et du transport du systéme de serrage, la chute ou I'oscillation non

contrdlée de piéces ou d'un équipement peut poser un risque d'écrasement poten-

tiellement mortel.

»  Ne pas passer ou passer la main sous une charge suspendue lors du levage, du
transport et de 'abaissement.

»  Vérifier la bonne fixation de I'équipement d'élingage, ne pas accrocher des com-
posants en saillie.

»  Toujours utiliser un engin de levage autorisé et un équipement d'élingage pré-
sentant une charge admissible suffisante.

» Ne confier les opérations de transport qu'a des personnes ayant recu une forma-
tion a la sécurité pour la manipulation des engins de levage et les opérations de
transport.

Apercu de l'appareil

1 Vis de blocage 6 Mors mobile

2 Fixation de broche 7 Manivelle de rechange
3 Rallonge de broche 8 Blocage de broche

4 Ecrou moleté 9 Rail de base

5 Entrainement de broche 10 Mors fixe

5. Montage
5 MONTAGE DE LA FIXATION DE BROCHE

M Clés a 6 pans creux de 5 et 10 ; clé dynamométrique (100 Nm)
v’ Latable de travail est propre.
v’ Les composants sont propres.
1. Positionner le rail de base (9) sur la table de travail de la machine et le fixer.
2. Pousser le mors fixe (10) sur le rail de base (9) et I'aligner.
3. Serrer les vis de blocage (1).
» Le mors fixe (10) est monté.
4. Ouvrir le blocage de broche (8) sur le mors fixe (10).
5. Insérer la fixation de broche (2) dans I'alésage du mors fixe (10).
6. Fermer le blocage de broche (8) sur le mors fixe (10).
» Le blocage de broche (8) ne dépasse pas.

» Lafixation de broche (2) est montée.
5.2, MONTAGE DE LA RALLONGE DE BROCHE (OPTION)
A

M Clés a 6 pans creux de 5 et 10 ; clé dynamométrique (100 Nm)

La fixation de broche est montée. [ Page 22]

Les composants sont propres.

Ouvrir I'écrou moleté (4) jusqu’en butée.

Relier la fixation de broche (2) et la rallonge de broche (3) avec des griffes.
Fermer I'écrou moleté (4) a la main.

Ead S A NEAN

» Larallonge de broche (3) est montée.
5.3. MONTAGE DE L'ENTRAINEMENT DE BROCHE

O)A

M Clés a 6 pans creux de 5 et 10 ; clé dynamomeétrique (100 Nm)

La fixation de broche est montée. [ Page 22]

La rallonge de broche est montée (option). [ Page 22]

Les composants sont propres.

Ouvrir I'écrou moleté (4) jusqu’en butée.

Relier I'entrainement de broche (5) et la fixation de broche (2) / rallonge de
broche en option (3) avec des griffes.

Fermer I'écrou moleté (4) a la main.

N2 RN
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» L'entrainement de broche (5) est monté.



5.4. MONTAGE DU SYSTEME DE SERRAGE
A

Hg) Clés a 6 pans creux de 5 et 10 ; clé dynamomeétrique (100 Nm)
L'entrainement de broche est monté. [ Page 22]

Les composants sont propres.

Ouvrir le blocage de broche (8) sur le mors mobile (6).

Faire glisser le mors mobile (6) sur le rail de base (9) et I'aligner.

Guider I'entrainement de broche (5) dans I'alésage du mors mobile (6).
Fermer le blocage de broche (8) sur le mors mobile (6).

N N

» Le systeme de serrage est monté.

6. Entretien

ﬁ% Mécanicien qualifié

6.1. OPERATIONS D'ENTRETIEN

50h Graissage de la Graissage de la broche

broche [ Page 23]
Avant le début de chaque Vérifier que le systéme de serrage ne présente pas de
poste dommages extérieurs visibles, qu'il est complet et qu'il

fonctionne parfaitement. Vérifier que les bords et les
guides ne présentent pas de traces d'usure. Nettoyer en
cas d’encrassement.

@ Aucune opération spécifique n'est nécessaire pour l'inspection et la réparation.
6.2. GRAISSAGE DE LA BROCHE

Hg) Chiffon de nettoyage, graisse pour machines, pinceau
1. Nettoyer la broche.
2. Appliquer la graisse pour machines sur la broche a I'aide d'un pinceau.

» Labroche est graissée.
7. Nettoyage

Nettoyage a I'air comprimé

Dommages matériels en raison de la présence de copeaux métalliques dans les file-
tages et les rainures.

» Ne pas nettoyer le systéme de serrage a l'air comprimé.

»  Utiliser un balai, un aspirateur a copeaux ou un crochet a copeaux.

»  Porter des lunettes de protection.

Ne pas utiliser de produits de nettoyage chimiques, a base d'alcool, abrasifs ou
contenant des solvants. Nettoyer I'étau autocentrant a l'aide d'un chiffon de net-
toyage.

8. Stockage

Ne pas endommager le corps de base et les composants en saillie lors du rangement.
Utiliser un support en bois, en caoutchouc ou en plastique. Nettoyer et préserver soi-
gneusement avant tout stockage prolongé. Protéger de la poussiére et des saletés
grossiéres a I'aide d'une bache.

9.  Mise au rebut

Respecter la réglementation nationale et régionale en vigueur concernant la mise au
rebut et le recyclage. Trier les matériaux métalliques, non métalliques, composites et
auxiliaires et les mettre au rebut de maniere respectueuse de I'environnement. Préfé-
rer le recyclage a la mise au rebut. Contacter le service clientéle de Hoffmann Group.

10. Caractéristiques techniques
10.1.  SYSTEME DE SERRAGE

0B

Ty

pe

I x 100x 125 125x125,5 125x165,5 125x195,5
ce

n

m

m

Le 362442 522 45 55 65 85 10 454 554 654 854 105 454 554 654 854 105
nm 4 4 4 4 54 4 4
m

Poi 19, 21, 23, 34, 38, 42, 51, 59, 36, 40, 44, 53, 61, 41, 45, 49, 58, 66,
ds 0 1 3 4 7 9 2 4 4 7 9 2 4 2 5 7 0 2
en

kg

cl 85 77,5 117,5

en

m

m

Ty

pe

nH 20
7e

n

m
m

he 40 45
nm
m

10.2. COURBE DE LA FORCE DE SERRAGE

o)fe

@ Etablissement de la force de serrage a I'aide d’une clé dynamométrique. La courbe
de la force de serrage (kN) par rapport au couple de serrage (Nm) est linéaire.

1| 2
Force de ser- 32 40
rage max. en kN

Couple de ser- 65 90
rage max.en N
m

10.3. APERCU DES CAPACITES DE SERRAGE
10.3.1. Type O

D

@ Standard (1), retourné (2)

Standard

Raldebase | 30 | 4s0

Broche en mm 6-88
+ Rallonge

Réf. 80 en mm 84-168
164 - 248

244 -328

Réf. 160 en mm -

Réf. 80 et 160 en m -
m

Retourné

Raldebase | 30 | as0

Broche en mm -
+ Rallonge
159-243
239-323
319-381

Réf. 80 en mm

Réf. 160 en mm 239-301
Réf.80 et 160 en m -

m

Réf. 160 et 160 en m -
m

10.3.2.
D
@ Standard (1), retourné (2)
Standard

[Rail debase | 450 | 550 | 650 | 850 | 1050 ]

Broche en m 6-108
m

399 -461

Types 1S, 1,2

+ Rallonge

Réf. 100 en 104 - 208
mm

Réf. 200 en m -

m

Réf. 100 et 2 -

00 en mm

Réf. 400 en m -

m

Réf. 100 et 4 -

00 en mm

Réf. 200 et 40 -
0en mm

Réf. 100, 200 -
et400en m

m

204 -308
304 - 408
404 - 508
504 - 608
604 - 708

704 - 808

Retourné

Raitdebase| 450 | 550 | 0 | s | 1050 |

Broche en m -
m
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[Rail debase | 450 | 550 | 650 | 850 [ 1050 |

+ Rallonge
Réf. 100 en 186 - 290
mm
Réf.200enm 286 - 386 286 - 390
m
Réf. 100 et 2 - 386 - 486 386 -490
00 en mm
Réf. 400 en m - 486 - 586 486 - 590
m
Réf. 100 et 4 - 586 - 690
00 en mm
Réf. 200 et 40 - 686 - 786 686 - 790
0enmm
Réf. 100, 200 - 886 - 986
et400en m
m
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1. Note generali

Leggere le informazioni sull'utilizzo, seguirle attentamente, conservarle per
riferimento futuro e tenerle sempre a portata di mano.

Simboli di avvertimento Sign|
Indica un pericolo che puo causare morte
A AVVERTENZA P P

o lesioni gravi se non viene evitato.
A CAUTELA

ato

Indica un pericolo che puo causare lesioni
lievi o di media entita se non viene evita-
to.

Indica un pericolo che puo causare danni
materiali se non viene evitato.

| ATTENZIONE

@ Fornisce consigli, indicazioni e informa-
zioni utili per un funzionamento corretto
ed efficiente.

1.1. CHIARIMENTO TERMINOLOGICO

Il termine “elemento di serraggio” che ricorre nelle presenti istruzioni per I'uso si rife-
risce alla morsa autocentrante.

2. Sicurezza
2.1.  AVVERTENZE FONDAMENTALI PER LA SICUREZZA

/\ ATTENZIONE

Componenti in movimento

Pericolo di schiacciamento tra il pezzo e le ganasce riportate.

»  Durante I'operazione di serraggio non toccare le ganasce riportate né i compo-
nenti in movimento.

» Indossare indumenti da lavoro molto aderenti, guanti protettivi, occhiali di prote-
zione e scarpe di sicurezza.

2.2, USO PREVISTO

Elemento di serraggio progettato per il montaggio in una fresatrice. Per il serraggio

di pezzi allo stato grezzo o di pezzi semilavorati. Possibilita di adattamento alla geo-

metria del pezzo grazie alle diverse esecuzioni e alle ganasce riportate disponibili.

Usare solo se montato correttamente e tutti i dispositivi di sicurezza e di protezione

della macchina sono perfettamente funzionanti.

2.3. USO SCORRETTO RAGIONEVOLMENTE PREVEDIBILE

Non utilizzare per la rotazione. Non montare componenti non conformi alle specifi-

che. Non apportare modifiche non autorizzate. Non usare in aree a rischio di esplo-

sione.

2.4, PROTEZIONI ANTINFORTUNISTICHE

Osservare le norme nazionali e regionali in materia di sicurezza e prevenzione degli

infortuni. L'abbigliamento di protezione, come scarpe di sicurezza e guanti protettivi,

deve essere selezionato e messo a disposizione in base alla rispettiva attivita e ai ri-

schi a essa associati.

2.5. OBBLIGHI DELL'OPERATORE

L'operatore deve assicurarsi che le persone che eseguono lavori sul prodotto rispetti-

no le norme e le disposizioni vigenti nonché le seguenti indicazioni:

m  Osservare le norme nazionali e regionali in materia di sicurezza e prevenzione de-
gli infortuni, nonché le norme per la tutela dell'ambiente.

= Non montare, installare o azionare il prodotto se risulta danneggiato.

m | dispositivi di protezione necessari devono essere messi a disposizione.

2.6. QUALIFICA DEL PERSONALE

Assicurarsi che tutti i lavori riportati nei capitoli seguenti vengano eseguiti solo ed
esclusivamente da personale specializzato e qualificato:

Persone che sono state istruite conforme-
mente alle indicazioni contenute nel pre-
sente manuale d’uso e formate sulle atti-
vita da svolgere sull'apparecchio.
Personale specializzato in lavori meccani- Persone in possesso di qualifica / forma-
ci zione in ambito meccanico secondo le
norme vigenti a livello nazionale.

Tipo di operazione Personale addestrato Personale specializzato
in lavori meccanici

Personale addestrato

Azionamento X X
Ricerca anomalia - X
Eliminazione anomalia - X
Installazione, allestimento - X
Manutenzione = X
Messa fuori servizio - X

Tab. 1: Legenda: (x) consentito, (-) non consentito

27. DISPOSITIVI DI PROTEZIONE

Prima di ogni utilizzo verificare il funzionamento dei dispositivi di protezione della
macchina dove € installato I'elemento di serraggio. Proteggere la macchina contro la
riaccensione accidentale. Assicurarsi che I'elemento di serraggio sia montato corret-
tamente.

m  Rimuovere i dispositivi di protezione solo quando la macchina & completamente
ferma.

m In caso di pericolo imminente o di infortunio, azionare ’ARRESTO DI EMERGENZA
della macchina.

m Durante gli interventi di pulizia, riparazione e manutenzione, la macchina deve
essere in modalita ARRESTO DI EMERGENZA.

3. Trasporto

Maneggiare in modo da evitare possibili vibrazioni. Usare un mezzo di trasporto con
dimensioni adeguate.

/\ AVVERTENZA

Carichi sospesi

Pericolo di morte e schiacciamento durante il sollevamento e il trasporto dell’ele-

mento di serraggio a causa della caduta e oscillazione incontrollata di pezzi o parti

dell'attrezzatura.

»  Durante le operazioni di sollevamento, trasporto e scarico, non sostare né cam-
minare sotto carichi sospesi.

»  Controllare che le cinghie di sollevamento siano fissate correttamente. Non ag-
ganciarle a componenti sporgenti.

» Usare solo ed esclusivamente strumenti di sollevamento e mezzi di ancoraggio
autorizzati con una portata idonea.

» Il trasporto deve essere effettuato solo da persone che abbiano ricevuto un’istru-
zione tecnica adeguata per poter usare gli strumenti di sollevamento ed eseguire
trasporti in modo sicuro.

4. Panoramica dell'apparecchio

OA

1 Vite di bloccaggio 6 Ganascia mobile
2 Ancora dell’asta filettata 7 Manovella
3 Prolunga per mandrino 8 Bloccaggio dell'albero portamola
4 Dado zigrinato filettato 9 Guida base
5 Meccanismo di azionamento 10 Ganascia fissa
dell'asta
5. Montaggio

5.1. MONTAGGIO DELL’ANCORA DELL’ASTA FILETTATA

[G)/A

M Chiave a brugola 5, 10; chiave dinamometrica (100 Nm)

v Tavolo da lavoro pulito.

v" Componenti puliti.

Posizionare la guida base (9) sul tavolo da lavoro della macchina e fissarla di con-

seguenza.

2. Spingere la ganascia fissa (10) sulla guida base (9) e allinearla.

3. Serrare le viti di bloccaggio (1).
» Ganascia fissa (10) montata.

4. Aprire il bloccaggio dell’albero portamola (8) sulla ganascia fissa (10).

5. Inserire I'ancora dell'asta filettata (2) nel foro della ganascia fissa (10).

6. Chiudere saldamente il bloccaggio dell'albero portamola (8) sulla ganascia fissa
(10).
» Il bloccaggio dell’albero portamola (8) non sporge.

» Ancora dell’asta filettata (2) montata.

5.2. MONTAGGIO DELLA PROLUNGA PER MANDRINO
(OPZIONALE)
QA

M Chiave a brugola 5, 10; chiave dinamometrica (100 Nm)

v Ancora dell'asta filettata montata. [ Pagina 26]

v" Componenti puliti.

1. Aprire il dado zigrinato filettato (4) finché non si arresta.

2. Collegare I'ancora dell'asta filettata (2) e la prolunga per mandrino (3) con i denti
diinnesto.

3. Serrare a mano il dado zigrinato filettato (4).

»  Prolunga per mandrino (3) montata.

5.3. MONTAGGIO DEL MECCANISMO DI AZIONAMENTO
DELL'ASTA

A

M Chiave a brugola 5, 10; chiave dinamometrica (100 Nm)

Ancora dell’asta filettata montata. [ Pagina 26]

Prolunga per mandrino montata (opzionale). [ Pagina 26]

Componenti puliti.

Aprire il dado zigrinato filettato (4) finché non si arresta.

Collegare facoltativamente il meccanismo di azionamento dell’asta (5) e 'ancora
dell’asta filettata (2) / la prolunga per mandrino (3) con i denti di innesto.

N2 CORKX



3. Serrare a mano il dado zigrinato filettato (4).
» Meccanismo di azionamento dell’asta (5) montato.
5.4. MONTAGGIO DEL SISTEMA DI SERRAGGIO

Meccanismo di azionamento dell’asta montato. [ Pagina 26]

Aprire il bloccaggio dell’albero portamola (8) sulla ganascia mobile (6).
Spingere la ganascia mobile (6) sulla guida base (9) e allinearla.
Inserire il meccanismo di azionamento dell’asta (5) nel foro della ganascia mobile
(6).
4. Chiudere il bloccaggio dell'albero portamola (8) sulla ganascia mobile (6).

v

v' Componenti puliti.
1

2

3

»  Sistema di serraggio montato.

6. Manutenzione

CCA_)B Personale specializzato in lavori meccanici
6.1. ATTIVITA DI MANUTENZIONE

intervale————~Jintervento——Jcapitolo |

50 h Lubrificazione man-  Lubrificazione mandrino [ Pagi-
drino na 27]

Controllare che il sistema di serraggio non presenti dan-
ni né imperfezioni evidenti sulla parte esterna e che fun-
zioni correttamente. Controllare che i bordi e le guide
non presentino segni di usura. Pulire in caso di sporci-
Zia.

All'inizio di ogni turno

Non sono necessarie attivita specifiche per quanto riguarda l'ispezione e la ripa-
razione.

6.2. LUBRIFICAZIONE MANDRINO

]R) Panno per la pulizia, grasso per macchine, pennello
1. Pulire il mandrino.
2. Applicare il grasso per macchine sul mandrino usando il pennello.

» Ilmandrino & lubrificato.
7. Pulizia
AVVISO

Pulizia con aria compressa

Danni materiali dovuti ai trucioli in metallo presenti all'interno della filettatura e delle
scanalature.

»  Non pulire I'elemento di serraggio con I'aria compressa.

»  Utilizzare una scopa, un aspiratore trucioli oppure un raschiatrucioli.

» Indossare gli occhiali protettivi.

Non utilizzare detergenti chimici, alcolici, abrasivi o a base di solventi. Pulire la morsa
autocentrante usando un apposito panno per la pulizia.

8. Stoccaggio

Riporre lo strumento prestando attenzione a non danneggiare il corpo base e i com-
ponenti sporgenti. Usare un supporto di legno, gomma o plastica. Prima di uno stoc-
caggio prolungato pulire a fondo e conservare accuratamente lo strumento. Proteg-
gere lo strumento da polvere e sporcizia coprendolo con un telone.

9.  Smaltimento

Ai fini di un corretto smaltimento o riciclaggio, osservare le norme nazionali e regio-
nali in materia di smaltimento e tutela ambientale. Separare i metalli, i non metalli, i
materiali compositi e i materiali ausiliari in base alla tipologia di appartenenza e smal-
tirli nel rispetto dell'ambiente. Prediligere il riciclaggio allo smaltimento. Contattare il
servizio clienti di Hoffmann Group.

10. Dati tecnici
10.1.  SISTEMA DI SERRAGGIO

B
Mo-
del-

lo

Lar- 100x 125 125x125,5 125x 165,5 125x195,5
gh
ez-
za
XC
in
m
m

Lun-362 442 522 45 55 65 85 10 454 554 654 854 105 454 554 654 854 105

ghe 4 4 4 4 54 4 4
7-

Pe- 19, 21, 23, 34, 38, 42, 51, 59, 36, 40, 44, 53, 61, 41, 45, 49, 58, 66,
soi O 1 3 4 7 9 2 4 4 7 9 2 4 2 5 7 0 2
nk

zai
nm

cli 85 77,5 117,5

hin 40 45

10.2. ANDAMENTO DELLA FORZA DI SERRAGGIO

o

@ Creazione della forza di serraggio con I'ausilio di una chiave dinamometrica. L'an-
damento della forza di serraggio (kN) rispetto alla coppia di serraggio (Nm) é lineare.

TP S T T S

Forza di serrag-
gio max. in kN

Coppia di ser- 65 90
rag-
gio max.in Nm

10.3. PANORAMICA APERTURE
10.3.1. Modello 0

D
@ Standard (1), Tornita (2)
Standard

T S S 7 O N

Mandrinoin mm -
+ Prolunga

Dim. 80 in mm 84-168
164 - 248

244 -328

Dim. 160 in mm -

Dim. 80 e 160 in m -
m

Tornita

Guigabase L 3e0 w0 s

Mandrino in mm
+ Prolunga
159-243
239-323
319-381

Dim. 80 in mm

Dim. 160 in mm 239-301
Dim. 80 e 160 in m =

m

Dim. 160 e 160 in m =
m

10.3.2.
D

@ Standard (1), Tornita (2)
Standard
(Guidabase | 450 | 550 | 650 | 850 | 1050 |

Mandrino in 6-108
mm

399 -461

Modello 15,1, 2

+ Prolunga

Dim. 100 in 104 - 208
mm

Dim. 200 in -

mm

Dim. 100 e 2 =

00 in mm

Dim. 400 in =
mm

Dim. 100 e 4 =
00 in mm

204 -308
304 - 408
404 - 508

504 - 608
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Guidabase | 450 | 550 | 650 | 850 | 1050 |
Dim.200 e 4 = 604 - 708
00 in mm

Dim. 100, 20 - 704 - 808
0e400inm
m

Tornita

Guidabase | 450 | 550 | 0 | s | 1050 |

Mandrino in -
mm

+ Prolunga
Dim. 100 in 186 - 290
mm
Dim. 200 in 286 - 386 286 - 390
mm
Dim. 100 e 2 - 386 - 486 386 -490
00 in mm
Dim. 400 in - 486 - 586 486 - 590
mm
Dim. 100 e 4 - 586 - 690
00 in mm
Dim. 200 e 4 - 686 - 786 686 - 790
00 in mm
Dim. 100, 20 - 886 - 986
0e400inm
m

c | 2

wn

(D
()

No o ) wn ) = . D)
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1. Opce upute
Procitajte informacije o upotrebi i pridrzavajte ih se te ih spremite i drzite na
raspolaganju kao referencu.

Simboli upozorenja Znagenje

| 2 UPOZORENJE Oznacava opasnost koja, ako se ne
izbjegne, moze dovesti do smrti ili teskih

ozljeda.

Oznacava opasnost koja, ako se ne

izbjegne, moze dovesti do laksih ili

umjerenih ozljeda.

Oznacava opasnost koja, ako se ne

izbjegne, moze dovesti do materijalne

Stete.

@ Oznacava korisne savjete i napomene te
informacije za ucinkovit i besprijekoran
rad.

A OPREZ

| POZOR

1.1. OBJASNJENJE POJMOVA

Pojam ,Stezni uredaj” koji se koristi u ovim uputama za rukovanje odnosi se na
centri¢nu stegu.

2. Sigurnost
2.1.  OSNOVNE SIGURNOSNE UPUTE

Pokretne komponente

Opasnost od prignjecenja izmedu obratka i nasadnih celjusti.

»  Tijekom postupka stezanja ne posezati za nasadnim celjustima ili pokretnim
komponentama.

»  Nositi usku zastitnu odjecu, zastitne rukavice, zastitne naocale i zastitne cipele.

2.2, NAMJENSKA UPOTREBA

Stezni uredaji za ugradnju u stroj namijenjen za glodanje. Za stezanje obradaka u

sirovom stanju ili djelomi¢no obradenih obradaka. Prilagodba geometriji obratka

moguca je zahvaljujuci raznim izvedbama i nasadnim ¢eljustima. Koristiti samo uz

ispravnu montazu i potpunu funkcionalnost sigurnosnih i zastitnih naprava stroja.

2.3. NEPROPISNA UPOTREBA

Nemojte koristiti za tokarenje. Ne montiraju se komponente koje ne odgovaraju

specifikacijama. Ne raditi preinake na vlastitu ruku. Uporaba u potencijalno

eksplozivnim podrugjima nije dopustena.

2.4. OSOBNA ZASTITNA OPREMA

Pridrzavajte se nacionalnih i regionalnih propisa za sigurnost i sprje¢avanje nezgoda.

Zastitna odjeca, kao sto je zastita za stopala i zastitne rukavice, mora se odabrati i

staviti na raspolaganje sukladno ocekivanim rizicima kod odgovarajucih aktivnosti.

2.5. OBVEZE OPERATERA

Operator se treba pobrinuti za to da se osobe koje rade na proizvodu pridrzavaju

propisa i odredbi te sljedec¢ih napomena:

= Nacionalni i regionalni propisi za sigurnost, sprjecavanje nezgoda i zastitu
okolisa.

= Nemojte montirati, instalirati ili u pogon stavljati oStecene proizvode.

= Potrebna oprema za zastitu na radu mora biti dostupna.

2.6. KVALIFIKACIJA OSOBA

Pobrinite se za to da radove u nastavku izvodi samo kvalificirano stru¢no osoblje:

Obucena osoba Osobe koje su upucene u koristenje ovih
uputa za rukovanje i koje su
osposobljene za doti¢nu radnju na
uredaju.

Osobe s kvalifikacijom/osposobljavanjem
u podru¢ju mehanike u skladu s vazec¢im
nacionalnim propisima.

Obucena osoba Stru¢no mehanicarsko
osoblje

Stru¢no mehanicarsko osoblje

Rukovanje X X
Trazenje smetnje = X
Uklanjanje smetnje - X
Postavljanje, opremanje = X
Odrzavanje - X
Iskljuciti iz pogona - X

Tab. 1: Legenda: (x) dozvoljeno, (-) nije dozvoljeno

2.7. ZASTITNE NAPRAVE

Prije svake upotrebe potrebno je provjeriti rad zastitnih naprava na stroju na kojem je

montirano sredstvo za stezanje. Stroj je potrebno osigurati od nezeljenog ponovnog

paljenja. Potrebno je osigurati ispravnu montazu sredstva za stezanje.

= Zastitne naprave uklanjaju se tek nakon potpunog zaustavljanja stroja.

[ PriI[kom prijetece opasnosti ili nesrece, potrebno je aktivirati ZAUSTAVLJANJE U
NUZDI na stroju.

m  Prilikom svih radova ¢iscenja, odrzavanja i popravaka, stroj na stroju mora biti
aktivirano ZAUSTAVLJANJE U NUZDI.

3. Transport

Rukovati bez vibracija. Koristiti prijevozno sredstvo odgovarajuce velicine.

/\ UPOZORENJE

Visedi tereti

Prilikom podizanja i transporta steznog uredaja postoji opasnost po Zivot i opasnost

od prignjecenja putem dijelova opreme koji padaju ili se nekontrolirano prevrnu.

»  Prilikom podizanja, transporta i spustanja nemojte hodati ili posezati ispod
viseceg tereta.

» Potrebno je provjeriti siguran dosjed trake za podizanje, bez podizanja na okolne
komponente.

»  Potrebno je upotrebljavati isklju¢ivo dopustene dizalice i trake za podizanje
dovoljne nosivosti.

» Radove na transportu neka obave samo one osobe koje su dobile sigurnosno-
tehnicku obuku vezano za rukovanje dizalicama i radovima na transportu.

4. Pregled uredaja
01 A

1 Zaustavni vijak 6 Celjust pomi¢na
2 Sidro vretena 7 Rucka

3 Produzetak vretena 8 Blokada vretena
4 Nazubljena matica 9 Osnovna vodilica
5 Pogon vretena 10 Celjust fiksna

5. Montaza

5.1. MONTAZA SIDRA VRETENA

O)A

M Klju¢ s unutarnjim $esterokutom 5, 10; Momentni kljuc (100 Nm)
Radni stol ocis¢en.
Komponente ocis¢ene.
Osnovnu vodilicu (9) postaviti i pri¢vrstiti na radni stol stroja.
Fiksnu ¢eljust (10) gurnuti na osnovnu vodilicu (9) i poravnati.
Zategnuti zaustavne vijke (1).
»  Fiksna ¢eljust (10) montirana.
4. Otvoriti blokadu vretena (8) na fiksnoj ¢eljusti (10).
5. Sidro vretena (2) umetnuti u otvor na fiksnoj ¢eljusti (10).
6. Zatvoriti blokadu vretena (8) na fiksnoj ¢eljusti (10).
» Blokada vretena (8) ne strsi.

ESIEIENEN

»  Sidro vretena (2) montirano.
5.2, MONTIRANJE PRODUZETKA VRETENA (OPCIONALNO)

O)A

M Klju¢ s unutarnjim $esterokutom 5, 10; Momentni klju¢ (100 Nm)
v' Sidro vretena montirano. [ Stranica 30]
v" Komponente o¢isc¢ene.
1. Nazubljenu maticu (4) otvoriti do kraja.
2. Sidro vretena (2) i produzetak vretena (3) spojiti s hvataljkama.
3. Rucno zatvoriti nazubljenu maticu (4).

»  ProduZetak vretena (3) montiran.
5.3. MONTIRANJE POGONA VRETENA
O]A

M Klju¢ s unutarnjim Sesterokutom 5, 10; Momentni kljuc (100 Nm)

Sidro vretena montirano. [ Stranica 30]

Produzetak vretena montiran (opcionalno).[* Stranica 30]

Komponente ocis¢ene.

Nazubljenu maticu (4) otvoriti do kraja.

Opcionalno spojiti pogon vretena (5) i sidro vretena (2) / produzetak vretena (3) s
hvataljkama.

3. Rucno zatvoriti nazubljenu maticu (4).

R NENEN

» Pogon vretena (5) montiran.
5.4. MONTIRANJE STEZNOG SUSTAVA
A

M Klju¢ s unutarnjim $esterokutom 5, 10; Momentni kljuc (100 Nm)
Pogon vretena montiran. [ Stranica 30]

Komponente ocis¢ene.

Otvoriti blokadu vretena (8) na pomicnoj celjusti (6).

Pomi¢nu Celjust (6) gurnuti na osnovnu vodilicu (9) i poravnati.
Pogon vretena (5) umetnuti u otvor na pomicnoj Celjusti (6).

N SIEIRNEN



4. Zatvoriti blokadu vretena (8) na pomicnoj celjusti (6).

»  Stezni sustav montiran.

6.  Odrzavanje

ﬁ% Stru¢no mehanicarsko osoblje

6.1. RADNJE ODRZAVANJA

nterval ———— [Wjera |Poglavije

50 h Uklanjanje vretena Uklanjanje vretena

[ Stranica 31]

Prije pocetka svake smjene Provijeriti vidljivu vanjsku Stetu, nedostatke i
operativnost steznog sustava. Rubove i vodilice
provjeriti za znakove istrosenosti. Ocistiti ako se
zaprljaju.

@ Za pregled i popravak nisu potrebne nikakve posebne radnje.

6.2. UKLANJANJE VRETENA

H(g Krpa za ¢iscenje i poliranje, mazivo za strojeve, kist
1. Ocistiti vreteno.
2. Pomocu kista strojnu mast nanijeti na vreteno.

» Vreteno podmazano.
7. CiscCenje
NAPOMENA
Ciscenje komprimiranim zrakom
Materijalna Steta zbog metalnih odvojenih cestica u navojima i utorima.
»  Stezni uredaj ne cistiti komprimiranim zrakom.

»  Koristiti metlu, usisavace ili hvatace za odvojene Cestice.
»  Nositi zastitne naocale.

Nemojte primjenjivati sredstva za ¢i$¢enje koja sadrzavaju kemikalije, alkohol,
abrazivna sredstva ili otapala. Oc¢istiti centri¢nu stegu krpom za ¢is¢enje i poliranje.

8. Skladistenje

Ne ostetiti osnovno tijelo i izbocene dijelove pri spustanju. Koristiti podlogu od
drveta, gume ili plastike. Temeljito odistiti i sacuvati prije dugotrajnog skladistenja.
Zastititi ceradom od prasine i grube prljavstine.

9. (Odlaganje u otpad

Pridrzavati se nacionalnih i regionalnih propisa za zastitu okolisa i zbrinjavanja radi
pravilnog odlaganja ili recikliranja. Odvojiti metale, nemetale, kompozitne materijale
i pomoc¢ne materijale prema vrstama i odloziti ih na ekoloski prihvatljiv nacin.
Preporucuje se recikliranje opreme umjesto odlaganja u otpad. Kontaktirati
korisnicku podrsku tvrtke Hoffmann Group.

10.  Tehnicki podaci
10.1.  STEZNISUSTAV

B
tpl _ 0 [ s [ 1 | 2 |
Sx 100x125 125x125,5 125x165,5 125x195,5
cu
m
m
Du 362 442 522 45 55 65 85 10 454 554 654 854 105 454 554 654 854 105
m 4 4 4 4 54 4 4
m
Ma 19, 21, 23, 34, 38, 42, 51, 59, 36, 40, 44, 53, 61, 41, 45, 49, 58, 66,
sa 0 1 3 4 7 9 2 4 4 7 9 2 4 2 5 7 0 2
uk
e]
cl 85 77,5 17,5
um
m
nH 20
7u
m
m

hu 40 45

KRIVULJA SILE STEZANJA

@ Povecanje sile stezanja pomocu moment kljuca. Tijek sile stezanja (kN) preko
momenta stezanja (Nm) je linearan.

Maks sila steza
nja u kN

Maks moment s
tezanja u Nm

10.3.  PREGLED STEZNOG RASPONA
103.1.  tipo

0D

@ Standardno (1), Rotirano (2)
Standardno

Vreteno u mm

+ Produzetak
Vel. 80 umm 84-168
Vel. 160 u mm -

Vel. 801160 u mm -

164 - 248
244 -328

Rotirano

Vreteno u mm
+ Produzetak
159 - 243
239-323
319-381
399 -461

Vel. 80 umm

Vel. 160 u mm 239-301
Vel.80i 160 u mm -

Vel. 160 160 u mm -

103.2.  Tip1S,1,2
D

@ Standardno (1), Rotirano (2)
Standardno

Osnovna
vodilica
Vretenoum -108

m
+ Produzetak

Vel. 100 um 104 - 208

m

Vel. 200 um -

m

Vel. 100 200 =

umm

Vel. 400 um -

m

Vel. 100 400 =

umm

Vel. 200 400 =
umm

Vel. 100, 200 -
i400 u mm

204 -308
304 - 408
404 - 508
504 - 608
604 -708
704 - 808

Rotirano

Osnovna
vodilica
Vretenoum

m
+ Produzetak

Vel. 100 um 186 - 290
m

Vel. 200 um
m

Vel. 100 200 -

umm

Vel. 400 um -
m

Vel. 100 i 400 -

umm

Vel. 200 i 400 -

umm

Vel. 100, 200 -
i400 u mm

286 - 386 286 -390

386 - 486 386 - 490
486 - 586 486 - 590

586 - 690
686-786  686-790

886 - 986
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1. Bendrigji nurodymai

Perskaitykite naudojimo instrukcijas, atkreipkite démesj j pastabas, laikykités
tolesniy nurodymuy ir visada ja laikykite pasiekiamoje vietoje.

Nurodo pavojy, kuris, jei jo nebus
iSvengta, gali sukelti mirtj ar rimty
suzalojimy.

Nurodo pavojy, kuris, jei jo nebus
iSvengta, gali sukelti lengvy ar vidutinio
sunkumo suzalojimy.

Nurodo pavojy, kuris, jei jo nebus
iSvengta, gali sukelti materialinés Zalos.

Ispéjimo simbolis

A ISPEJIMAS

A DEMESIO

| DEMESIO

@ Nurodo naudingus patarimus ir
rekomendacijas, taip pat informacija,
reikalingg efektyviai eksploatacijai be
trik¢iy.

1.1. TERMINY PAAISKINIMAS
Sioje naudojimo instrukcijoje vartojamas terminas ,uzspaudimo priemoné” reiskia
trijy kumsteliy tekinimo griebtuva.

2. Sauga
2.1.  ESMINES SAUGOS NUORODOS

/\ PERSPEJIMAS

Judantys komponentai

Prisispaudimo rizika tarp ruosinio ir virsutiniy kumsteliy.

»  Uzspaudimo metu nekiskite ranky tarp uzdedamy kumsteliy ar judanciy
komponenty.

»  Dévékite aptemptus apsauginius drabuzius, pirstines, akinius ir batus.

2.2, NAUDOJIMAS PAGAL PASKIRT]

UzZspaudimo priemonés, skirtos montuoti frezavimo staklése. Apdorotiems ar i3

dalies apdorotiems ruosiniams uzspausti. Jvairios konstrukcijos ir uzdedamos ltpos

leidZia prisitaikyti prie ruosinio geometrijos. Naudokite tik tinkamai surinke ir su pilnai

veikiancia stakliy saugos jranga.

2.3. NETINKAMAS NAUDOJIMAS

Nenaudokite tekinimui. Néra komponenty, neatitinkanciy specifikacijy. Savavaliskai

nedarykite jokiy pakeitimy. Nenaudokite potencialiai sprogiose atmosferose.

2.4. ASMENS APSAUGOS PRIEMONES

Laikykités nacionaliniy ir regioniniy saugumo ir nelaimingy atsitikimy prevencijos

taisykliy. Apsauginius drabuzius, pvz., kojy apsaugg ir apsaugines pirstines, reikia

pasirinkti ir jomis apsirapinti, atsizvelgiant j atitinkama veikla ir numatoma rizika.

2.5. EKSPLOATUOTOJO PAREIGOS

Naudotojas privalo uztikrinti, kad asmenys, dirbantys su gaminiu, laikytysi taisykliy,

nuostaty ir toliau pateikiamy nurodymuy:

= Nacionaliniy ir regioniniy saugos, nelaimingy atsitikimy prevencijos ir aplinkos
apsaugos taisykliy.

= Nemontuokite, nediekite ir neeksploatuokite sugadinty gaminiy.

m  Privaloma pasirtpinti batinomis apsaugos priemonémis.

2.6. PERSONALO KVALIFIKACIJA

Uztikrinkite, kad visus toliau nurodytus darbus atlikty tik kvalifikuotas personalas:

Asmenys, kurie yra mokomi pagal Sias
naudojimo instrukcijas ir yra apmokyti
atlikti atitinkama prietaiso veiklos
diagnostika.

Kvalifikacija / iSsilavinimas mechanikos
srityje pagal nacionalinius teisés aktus.

m Instruktuotas asmuo Mechanikos specialistai

Instruktuotas asmuo

Mechanikos specialistai

Veikimas X X
Leskoti trikdziy - X
Pasalinti trikdzius = X
Nustatyti, nustatyti = X
Techniné priezitra = X
Eksploatacijos nutraukimas - X

Lent. 1: Legenda: (x) leidZiama, (-) neleidziama

2.7. APSAUGINIAI |JRENGINIAI

Pries kiekvieng naudojima patikrinkite stakliy, kuriose sumontuotas spaustuvas,

apsauginius jtaisus. Apsaugokite stakles nuo nenumatyto paleidimo. |sitikinkite, ar

spaustuvas tinkamai pritvirtintas.

= Apsauginius jtaisus nuimti tik tada, kai staklés visiskai sustoja.

= Artéjancio pavojaus ar avarijos atveju staklése, paspauskite avarinio sustabdymo
(NOT-HALT) mygtuka.

m  Atliekant visus valymo, techninés priezitros ir remonto darbus, masina turi bati
sustabdyta avarinio sustabdymo (NOT-HALT) mygtuku.

3. Transportavimas
Darbas be vibracijos. Naudokite tinkamo dydzio transportavimo priemones.

A\ ISPEJIMAS

Kintamosios apkrovos

Keliant ir gabenant uzspaudimo jtaisg, kyla pavojus gyvybei ir sveikatai dél

krentanciy ir nekontroliuojamai besisukanciy detaliy ar jrangos.

»  Keliant, transportuojant ir nuleidziant negalima vaiks¢ioti po pakabinamais
kroviniais.

»  Patikrinkite, ar tvirtinimo priemonés patvarios, nespauskite i$sikisusiy
komponenty.

»  Naudokite tik leistinus keltuvus ir pakankamos apkrovos keltuvus.

»  Transportavimo darbus atlieka asmenys, gave saugos nurodymus, susijusius su
keélimo ir transportavimo darbais.

4. Jrenginio apzvalga

1 Fiksavimo varztas 6 Judinama Ziauna

2 Suklio inkaras 7 Sukamoji rankena
3 Suklio ilgintuvas 8 Fiksuojamas suklys
4 Verzlé 9 Bazinis bégelis

5 Suklio pavara 10 Fiksuota Ziauna

5. Surinkimas

5.1. PRITVIRTINKITE SUKLIO INKARA

(DA

M Sesiakampiai raktai 5, 10; dinamometrinis raktas (100 Nm)
v Nuvalykite darbo stala.
v Nuvalykite sudedamasias dalis.
1. Padékite bazinj bégelj (9) ant stakliy darbo stalo ir jj pritvirtinkite.
2. Tvirtai jstumkite Ziauna (10) j bazinj bégelj (9) ir sulygiuokite.
3. Priverzkite fiksavimo varztus (1).
»  Ziauna pritvirtinta (10).
Atidarykite suklio fiksatoriy (8) ant Ziaunos (10).
5. |kiskite suklio inkarg (2) j kiauryme ant ziaunos (10).
6. Tvirtai uzdarykite suklio fiksatoriy (8) ant Ziaunos (10).
»  Suklio fiksatorius (8) néra issikises.

»  Pritvirtinamas suklio inkaras (2).
5.2, SUKLIO ILGINTUVO TVIRTINIMAS (PASIRINKTINAI)

A

M Sesiakampiai raktai 5, 10; dinamometrinis raktas (100 Nm)
v’ Pritvirtintas suklio inkaras. [ 33]
v Nuvalykite sudedamasias dalis.
1. Atverzkite rifliuota verzle (4) iki galo.
2. Sujunkite suklio inkarg (2) ir suklio ilgintuva (3) su nagais.
3. Rankomis priverzkite rifliuota verzle (4).

»  Pritvirtintas suklio ilgintuvas (3).
5.3. SUKLIO PAVAROS MONTAVIMAS

(DA

M Sesiakampiai raktai 5, 10; dinamometrinis raktas (100 Nm)

Pritvirtintas suklio inkaras. [ 33]

Suklio ilgintuvo tvirtinimas (pasirinktinai). [ 33]

Nuvalykite sudedamasias dalis.

Atverzkite rifliuotg verzle (4) iki galo.

Pasirinktinai prijunkite suklio pavara (5) ir suklio inkara (2) / suklio ilgintuva (3) su
nagais.

3. Rankomis priverzkite rifliuotg verzle (4).

S R NENEN

»  Pritvirtinta suklio pavara (5).
5.4. PRITVIRTINKITE UZSPAUDIMO SISTEMA
A

M Sesiakampiai raktai 5, 10; dinamometrinis raktas (100 Nm)

Suklio pavara sumontuota. [ 33]

Nuvalykite sudedamasias dalis.

Atidarykite suklio fiksatoriy (8) ant ziaunos (6).

Uzdékite judinama ziaung (6) ant bazinio bégelio (9) ir sulygiuokite.
|kiskite suklio pavarg (5) j kiauryme ant judinamos Ziaunos (6).
Uzdarykite suklio fiksatoriy (8) ant judinamos Ziaunos (6).

SRS NEN

»  Uzspaudimo sistema pritvirtinta.
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6. Techniné priezilra

d(_l)l Mechanikos specialistai

6.1. TECHNINES PRIEZIUROS VEIKSMALI

ntervalas ———|Sprendimas [Skyrius |

50 h Sutepti suklj Suteptisuklj [ 34]

Pries kiekvienos pamainos  Patikrinkite, ar uzspaudimo sistemoje néra iSoriniy

darbo pradzig pazeidimy, defekty ir ar ji tinkamai veikia. Patikrinkite, ar
néra nusidévéjimo zymiy ant pjovimo briauny ir
kreipianciyjy. ISvalykite, jei yra nesvarumy.

@ Apzidrai ir remontui specialios veiklos nereikia.

6.2. SUTEPTI SUKL]

M Valymo $luosté, stakliy tepalas, teptukas
1. Nuvalyti suklj.
2. Teptuku patepkite suklj stakliy tepalu.

»  Suklys suteptas.
7. Valymas

Valymas su suslégtu oru

Turtiné zala dél metaliniy drozliy sriegiuose ir grioveliuose.

»  Nevalykite uzspaudimo priemonés suslégtu oru.

»  Naudokite sluotas, dulkiy siurblius ar uzspaudimo kablius.
»  Uzsidéti akinius.

Nenaudokite valymo priemoniy, kuriy sudétyje yra chemikaly, etanolio arba tirpikliy.
Nuvalykite centruojantj spaustuvg valymo $luoste.

8. Laikymas

Pastatymo metu nepazeiskite bazinio korpuso ir i$sikisanciy daliy. Naudokite
pagrinda i$ medzio, gumos ar plastiko. Pries ilga sandéliavima, kruops¢iai isvalykite ir
uzkonservuokite. Apsaugokite nuo dulkiy ir dideliy nesvarumy brezentu.

9.  Utilizavimas

Norédami tinkamai pasalinti ar perdirbti, laikykités nacionaliniy ir regioniniy aplinkos
apsaugos ir utilizavimo taisykliy. Atskirkite metalus, nemetalus, kompozitus ir
pagalbines medziagas pagal rasis ir salinkite aplinkai tinkamu badu. Geriau perdirbti
nei utilizuoti. Susisiekite su Hoffmann Group klienty aptarnavimo tarnyba.

10.  Techniniai duomenys
10.1.  UZSPAUDIMO SISTEMA

B
V5 N I

Bx 100x125 125x125,5 125 x 165,5 125x195,5

cm

m

L 362442 522 45 55 65 85 10 454 554 654 854 105 454 554 654 854 105
m 4 4 4 4 54 4 4
m

Sv 19, 21, 23, 34, 38, 42, 51, 59, 36, 40, 44, 53, 61, 41, 45, 49, 58, 66,
ois 0 1 3 4 7 9 2 4 4 7 9 2 4 2 5 7 0 2

kg

cl 85 77,5 117,5
m

m

N 20

H7

m

m

h 40 45
m

m

10.2.  PRISPAUDIMO JEGOS KREIVE

go)fe

@ Prispaudimo jégos didinimas naudojant dinamometrinj raktq. Prispaudimo jégos
(kN) priklausomybé nuo uzverZimo momento (Nm) yra tiesiné.

--_-“

Prispaudimo

jéga maks. kN

Uzverzimo 65 920
momentas

maks. Nm

10.3.  UZSPAUDIMO RIBY APZVALGA
10.3.1. Tipas 0

D

@ Standartas (1), pasuktas (2)
Standartas

Bazinis bégelis -E-““

Suklys mm

+ llgintuvas
Dyd. 80 mm 84-168
Dyd. 160 mm -

Dyd. 80 ir 160 mm -

164 - 248
244 -328

Tekintas

samnsbigels L300 __|__wa ___|___sn |

Suklys mm
+ llgintuvas
159 - 243
239-323
319-381
399-461

Dyd. 80 mm

Dyd. 160 mm 239-301

Dyd. 80 ir 160 mm -

Dyd. 160 ir 160 mm -

10.3.2. Tipas1S,1,2
D

@ Standartinis (1), pasuktas (2)
Standartas

Bazinis
bégelis
Suklys mm 6-108

+ llgintuvas

Dyd. 100 104 - 208

mm
Dyd. 200 mm -

Dyd. 100 ir =

200 mm

Dyd. 400 mm -

Dyd. 100 ir =

400 mm

Dyd. 200 ir -
400 mm

Dyd. 100, -
200 ir 400

mm

204 -308
304 - 408

404 - 508
504 - 608

604 - 708

704 - 808

Tekintas

Bazinis
bégelis
Suklys mm

+ llgintuvas

Dyd. 100 186 - 290

mm

Dyd.200 mm 286 - 386
Dyd. 100 ir -

200 mm

Dyd. 400 mm -
Dyd. 100 ir -

400 mm

Dyd. 200 ir -

400 mm

Dyd. 100, -
200 ir 400

mm

286 -390

386 -486 386 - 490

486 - 586 486 - 590

586 - 690
686 - 786 686 - 790

886 - 986
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Algemene aanwijzingen

Gebruiksinformatie lezen, in acht nemen, voor later gebruik bewaren en te al-
len tijde beschikbaar houden.

Waarschuwingssymbolen
Duidt een gevaar aan, dat de dood of
/A WAARSCHUWING 2

zwaar letsel tot gevolg kan hebben als
het niet wordt voorkomen.

Duidt een gevaar aan, dat licht of middel-
matig letsel tot gevolg kan hebben als
het niet wordt voorkomen.

A PAS OP

Duidt een gevaar aan, dat materiéle scha-

de tot gevolg kan hebben als het niet

wordt voorkomen.

@ Duidt nuttige tips en aanwijzingen aan,
evenals informatie voor een efficiént en

storingsvrij gebruik.

| LET OP

1.1. BEGRIPPENVERKLARING

Het in deze gebruiksaanwijzing gebruikte begrip ‘spanmiddel’ heeft betrekking op
de centrische machineklem.

2. Veiligheid
2.1. BASISVEILIGHEIDSINSTRUCTIES
[ A voorzicuTi

R d +
be CC 1ten

Beknellingsgevaar tussen werkstuk en opzetbekken.

» Tijdens het spannen niet tussen opzetbekken of bewegende componenten grij-
pen.

»  Nauwsluitende werkveiligheidskleding, veiligheidshandschoenen, veiligheidsbril
en veiligheidsschoenen dragen.

2.2, BEOOGD GEBRUIK

Spanmiddel voor montage in machine die voor freesbewerking is ontworpen. Voor

het spannen van werkstukken in onbewerkte en gedeeltelijk bewerkte toestand.

Aanpassing aan werkstukgeometrie mogelijk door verschillende uitvoeringen en op-

zetbekken. Alleen bij reglementaire montage en volledig functioneren veiligheids-

voorzieningen van de machine gebruiken.

2.3. ONJUIST GEBRUIK

Niet gebruiken voor draaibewerking. Geen montage van componenten die niet vol-

doen aan de specificaties. Niet zelf ombouwen. Niet gebruiken in omgevingen met

explosiegevaar.

2.4. PERSOONLIJKE BESCHERMINGSMIDDELEN

Nationale en regionale voorschriften voor veiligheid en ongevallenpreventie in acht

nemen. Beschermende kleding zoals voetbescherming en veiligheidshandschoenen

overeenkomstig de betreffende werkzaamheid en de te verwachten risico’s kiezen en

beschikbaar stellen.

2.5. VERPLICHTINGEN VAN DE EXPLOITANT

De gebruiker dient ervoor te zorgen dat personen die aan het product werken, de

voorschriften en bepalingen, alsmede de volgende aanwijzingen in acht nemen:

= Nationale en regionale voorschriften voor veiligheid, ongevallenpreventie en mi-
lieubescherming.

m  Geen beschadigde producten monteren, installeren of in gebruik nemen.

m  De vereiste veiligheidsuitrusting moet beschikbaar worden gesteld.

2.6. PERSOONLIJKE KWALIFICATIE

Ervoor zorgen dat alle hieronder genoemde werkzaamheden alleen worden uitge-
voerd door gekwalificeerd vakpersoneel:

Personen die aan de hand van deze ge-
bruiksaanwijzing worden geinstrueerd en
die worden geschoold voor de desbetref-
fende activiteiten bij het apparaat.

Geinstrueerde persoon

Personen met kwalificatie / opleiding op
het gebied van mechanica volgens de na-
tionaal geldende voorschriften.

Werkzaamheid Specialist voor mechani-
ca

Specialist voor mechanica

Gebruiken X X
Storing zoeken - X
Storing verhelpen - X
Instellen, uitrusten - X
Onderhouden - X
Buiten werking stellen - X

Tab. 1: Legenda: (x) toegestaan, (-) niet toegestaan

2.7. VEILIGHEIDSVOORZIENINGEN

Veiligheidsvoorzieningen op de machine waarin het spanmiddel is ingebouwd, véor
elk gebruik controleren op goede werking. Machine beveiligen tegen onbedoeld op-
nieuw inschakelen. Op deskundige montage van het spanmiddel letten.

m Veiligheidsvoorzieningen alleen verwijderen nadat de machine volledig tot stil-
stand is gekomen.

Bij dreigend gevaar of ongeval NOODSTOP op de machine bedienen.

m  Bij alle reinigings-, onderhouds- en reparatiewerkzaamheden moet de machine
zich in NOODSTOP bevinden.

3. Transport

Trillingsvrij hanteren. Een transportmiddel gebruiken dat voldoende gedimensio-
neerd is.

[ A waarscHuwinG |

Zwevende lasten

Bij heffen en transporteren van het spanmiddel is er levensgevaar en beknellingsge-

vaar door eraf vallende en ongecontroleerd zwenkende onderdelen of uitrusting.

»  Bij het optillen, transporteren en laten zakken niet onder zwevende lasten lopen
en grijpen.

»  Controleren of de hijsmiddelen goed vastzitten, niet aan uitstekende componen-
ten bevestigen.

»  Alleen toegelaten hefwerktuigen en hijsmiddelen met voldoende draagvermo-
gen gebruiken.

»  Transportwerkzaamheden alleen laten uitvoeren door personen die veiligheids-
instructies hebben ontvangen voor het omgaan met hefwerktuigen en transport-
werkzaamheden.

4. Apparaatoverzicht
A

1 Vastzetschroef 6 Beweegbare bek
2 Spindelanker 7 Zwengel

3 Spindelverlengstuk 8 Asvergrendeling
4 Kartelmoer 9 Basisrail

5 Spindelaandrijving 10 Vaste bek

5. Montage
5.1.  SPINDELANKER MONTEREN

[G)/A

M Zeskantsleutel 5, 10; momentsleutel (100 Nm)
Werktafel gereinigd.
Componenten gereinigd.
Basisrail (9) op de werktafel van de machine positioneren en bevestigen.
Vaste bek (10) op basisrail (9) schuiven en uitlijnen.
Vastzetschroeven (1) aandraaien.
» Vaste bek (10) gemonteerd.
Asvergrendeling (8) op vaste bek (10) openen.
Spindelanker (2) in boring op vaste bek (10) steken.
6. Asvergrendeling (8) op vaste bek (10) sluiten.

»  Asvergrendeling (8) steekt niet uit.

Ea B NEAN

v o»

»  Spindelanker (2) gemonteerd.
5.2. SPINDELVERLENGSTUK MONTEREN (OPTIONEEL)

A

M Zeskantsleutel 5, 10; momentsleutel (100 Nm)
v Spindelanker gemonteerd. [ Pagina 36]
v" Componenten gereinigd.
1. Kartelmoer (4) tot aanslag openen.
2. Spindelanker (2) en spindelverlengstuk (3) met klauwen verbinden.
3. Kartelmoer (4) handvast sluiten.

»  Spindelverlengstuk (3) gemonteerd.
SPINDELAANDRIJVING MONTEREN

v’ Spindelanker gemonteerd. [ Pagina 36]

v’ Spindelverlengstuk gemonteerd (optioneel). [ Pagina 36]

v' Componenten gereinigd.

1. Kartelmoer (4) tot aanslag openen.

2. Spindelaandrijving (5) en spindelanker (2) / spindelverlengstuk (3) optioneel met
klauwen verbinden.

3. Kartelmoer (4) handvast sluiten.

»  Spindelaandrijving (5) gemonteerd.
5.4. SPANSYSTEEM MONTEREN

O)A

M Zeskantsleutel 5, 10; momentsleutel (100 Nm)
v’ Spindelaandrijving gemonteerd. [ Pagina 36]



Componenten gereinigd.

Asvergrendeling (8) op beweegbare bek (6) openen.
Beweegbare bek (6) op basisrail (9) schuiven en uitlijnen.
Spindelaandrijving (5) in boring op beweegbare bek (6) steken.
Asvergrendeling (8) op beweegbare bek (6) sluiten.

N

»  Spansysteem gemonteerd.

6. Onderhoud

ﬁC_)D Specialist voor mechanica
6.1. ONDERHOUDSWERKZAAMHEDEN

interval ——— [Maatregel _ [Hoofdstuk |

50h Spindel invetten Spindel invetten [ Pagina 37]

Voér begin van elke ploe-  Spansysteem op uitwendig herkenbare schade, gebre-

gendienst ken en functionaliteit controleren. Randen en geleidin-
gen op slijtageverschijnselen controleren. Bij verontrei-
niging reinigen.

@ Voor inspectie en onderhoud zijn er geen speciale werkzaamheden nodig.
6.2. SPINDEL INVETTEN

]H) Reinigingsdoek, machinevet, kwast
1. Spindel reinigen.
2. Machinevet met kwast op spindel aanbrengen.

»  Spindel ingevet.
7. Reiniging

Reiniging met perslucht

Materiéle schade door metaalspanen in draad en groeven.
»  Spanmiddel niet met perslucht reinigen.

» Bezem, spanenzuiger of spanenhaak gebruiken.

»  Veiligheidsbril dragen.

Geen chemische, alcoholische, schuurmiddel- of oplosmiddelhoudende reinigings-
middelen gebruiken. Centrische machineklem met reinigingsdoek reinigen.

8. Opslag

Basisdeel en uitstekende componenten niet beschadigen bij het neerzetten. Onder-
grond van hout, rubber of kunststof gebruiken. V6ér langdurige opslag grondig rei-
nigen en conserveren. Met afdekking tegen stof en grove vervuiling beschermen.

9.  Afvoer

Nationale en regionale milieubeschermings- en afvalverwerkingsvoorschriften voor
correcte afvoer of recycling in acht nemen. Metalen, niet-metalen, composieten en
hulpstoffen naar type scheiden en op een milieuvriendelijke manier afvoeren. Herge-
bruik verdient de voorkeur boven afvoer. Klantenservice Hoffmann Group contacte-
ren.

10. Technische gegevens
1o1 SPANSYSTEEM

Ty-

pe

Bx 100x 125 125x125,5 125x 165,5 125x195,5

cin

m

m

Lin 362 442 522 45 55 65 85 10 454 554 654 854 105 454 554 654 854 105
m 4 4 4 4 54 4 4
m

Ge- 19, 21, 23, 34, 38, 42, 51, 59, 36, 40, 44, 53, 61, 41, 45, 49, 58, 66,
wic 01 3 4 7 9 2 4 4 7 9 2 4 2 5 7 0 2
hti

nk

9

cli 85 77,5 117,5

nm

m

nH 20

hin 40 45

10.2.  SPANKRACHTVERLOOP

@ Spankrachtopbouw door middel van momentsleutel. Verloop van de spankracht
(kN) via het aanhaalmoment (Nm) is lineair.

--_--

Span-

kracht max. in k

N

Aanhaalmo- 65 90
ment max. in N

m

10.3. SPANWIJDTE-OVERZICHT

10.3.1. Type 0

(0D

@ Standaard (1), Gedraaid (2)
Standaard

Basisrai I S T

Spindel in mm _
+ verlengstuk
Gr.80in mm 84 -168
Gr. 160 in mm = 164 - 248
Gr.80 en 160 in mm = 244 -328

Gedraaid

Basisrai o o s

Spindel in mm
+ verlengstuk
159 - 243
239-323
319-381
399 - 461

Gr.80in mm
Gr. 160 in mm 239 -301
Gr.80en 160 in mm =

Gr.160en 160 in m =
m

10.3.2.

oD

@ Standaard (1), Gedraaid (2)

Standaard
-m-z-mmm
Spin- -108

delin mm

Type 1S5,1,2

+ verlengstuk

Gr.100in m 104 - 208

m

Gr.200in m -

m

Gr. 100 en 20 -

0in mm

Gr.400in m -

m

Gr. 100 en 40 -

0in mm

Gr. 200 en 40 -
0in mm

Gr. 100, 200 -
en400inm

m

Gedraaid

T N N N N N
Spin-

delin mm

204 -308
304 - 408
404 - 508
504 - 608
604 -708

704 - 808

+ verlengstuk

Gr.100inm 186 - 290

m
Gr.200in m
m

Gr. 100 en 20 -

0in mm

Gr.400in m -
m

Gr. 100 en 40 -
0inmm

Gr. 200 en 40 -
0inmm

286 - 386 286 -390

386 - 486 386 -490
486 - 586 486 - 590

586 - 690
686 - 786 686 - 790
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Basisrail | 450 | 550 | 650 | 850 | 1050
Gr. 100, 200 - 886 - 986
en400in m

m
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Generelle merknader

Les informasjonen om bruk, fglg den, oppbevar den for senere bruk og hold
den alltid tilgjengelig.

Varselsymboler Betydning
Kjennemerker en fare som kan fore til
A ADVARSEL j

ded eller alvorlige personskader dersom

den ikke unngas.

Identifiserer en fare som kan fore til letter

eller middels alvorlig personskade hvis

den ikke unngas.

| OBS Identifiserer en fare som kan fore til
materielle skader hvis den ikke unngés.

A FORSIKTIG

@ Identifiserer nyttige tips og merknader
samt informasjon for effektiv og feilfri
drift.

1.1. FORKLARING AV FAGUTTRYKKENE

Begrepet "strammeverktey" som brukes i denne instruksjonsboken, refererer til
senterstrammeren.

2. Sikkerhet
2.1.  GRUNNLEGGENDE SIKKERHETSHENVISNINGER

/\ FORSIKTIG

Bevegelige komponenter

Klemfare mellom arbeidsstykke og utskiftbare bakker.

»  Under strammingen ma du ikke gripe inn mellom utskiftbare bakker eller
bevegelige komponenter.

»  Bruk tettsittende arbeidsklaer, beskyttelseshansker, vernebriller og vernesko.

2.2, KORREKT BRUK

Strammemiddel for montering i maskinen, som er utformet for fresebehandling. For

stramming av arbeidsstykker i ra tilstand eller delbehandlede arbeidsstykker.

Tilpasning til arbeidsstykkets geometri mulig ved hjelp av ulike utfgrelser og

utskiftbare bakker. Maskinen skal kun brukes hvis den er riktig montert og alle

sikkerhets- og beskyttelsesinnretninger fungerer.

2.3. IKKE-KORREKT BRUK

Skal ikke brukes til vending. Ikke monter komponenter som ikke tilsvarer

spesifikasjonene. Ikke utfer egenmektige konstruksjonsendringer. Skal ikke brukes i

omrader med eksplosjonsfare.

2.4, PERSONLIG VERNEUTSTYR

Overhold nasjonale og regionale forskrifter om sikkerhet og arbeidsvern. Velg og

hold klar verneklaer som f.eks. vernesko og vernehansker i samsvar med det aktuelle

arbeidet og de risikoer som kan forventes.

2.5. OPERATO@RENS PLIKTER

Operatgren ma forvisse seg om at personene som arbeider med produktet,

overholder gjeldende forskrifter og bestemmelser samt felgende henvisninger:

m Nasjonale og regionale forskrifter om sikkerhet, forebygging av ulykker og
miljovern.

m  Produkter med skader skal ikke monteres, installeres eller tas i drift.

= Ngdvendig verneutstyr ma gjeres tilgjengelig.

2.6. PERSONKVALIFIKASJON

Forsikre deg om at arbeidene som er oppfert under, kun utferes av kvalifisert
fagpersonale:

Oppleert person Personer som har fatt en innfering ved
hjelp av denne instruksjonsboken og har
fatt opplaering i de aktuelle aktivitetene

pa apparatet.

Personer med kvalifisering/utdanning pa
omradet for mekanikk iht. nasjonale

Fagleert mekaniker

forskrifter.
[iitet _____opplart person__—__Faglaert mekaniker
Betjening X X
Sok etter feil - X
Fjern feil = X
Innretting, rigging = X
Vedlikehold - X
Ta ut av drift - X

Tab. 1: Forklaring: (x) tillatt, (-) ikke tillatt

27. BESKYTTELSESINNRETNINGER

Funksjonen til beskyttelsesinnretninger pa maskinen, hvor strammemiddelet er
montert, ma kontrolleres fgr hver bruk. Sikre maskinen sa den ikke kan kobles inn
igjen i vanvare. Pass pa at strammemiddelet monteres pa en fagmessig mate.

m  Beskyttelsesinnretningene ma forst fiernes nar maskinen star helt stille.
= Naren fare eller en ulykke truer, betjener du NGDSTOPP pa maskinen.

m  Ved alle rengjerings-, vedlikeholds- og reparasjonsarbeider ma maskinen veere i
N@DSTOPP.

3. Transport

Skal handteres uten vibrasjoner. Bruk et transportmiddel som er stort nok.

Hengende last

Ved lgfting og transport av strammemiddelet foreligger det livs- og klemfare hvis

deler eller utstyr faller ned eller svinger ukontrollert.

» lkke ga eller grip inn under hengende last under heving, transport eller senking.

»  Kontroller at festemidlene sitter godt og at de ikke slar mot fremstikkende
komponenter.

»  Bruk kun godkjent lgfteutstyr og festemiddel med tilstrekkelig loftekapasitet.

» Transportarbeider skal bare utfgres av personer som har fatt sikkerhetsteknisk
oppleering i omgang med lgfteutstyr og transportarbeider.

4. Apparatoversikt
[0 A

1 Festeskrue 6 Bevegelig kjeve
2 Spindelanker 7 Sveiv

3 Spindelforlengelse 8 Spindellas

4 Fingermutter 9 Basisskinne

5 Spindeldrift 10 Fast kjeve

5. Montering

5.1. MONTERE SPINDELANKER
A

M Unbrakongkkel 5, 10, momentngkkel (100 Nm)
Arbeidsbordet rengjores.
Komponentene rengjares.
Plasser og fest baseskinnen (9) p& maskinens arbeidsbord.
Skyv den faste kjeven (10) inn pa baseskinnen (9), og rett den inn.
Trekk til laseskruene (1).
»  Fast kjeve (10) er montert.
Apne spindellasen (8) pa den faste kjeven (10).
Sett spindelankeret (2) inn i hullet i den faste kjeven (10).
6. Lukk spindellasen (8) pa den faste kjeven (10).

»  Spindellasen (8) stikker ikke ut.

ESIEIENEN

v o»

» Spindelanker (2) er montert.
5.2, MONTERE SPINDELFORLENGELSEN (TILLEGGSUTSTYR)

O)A

M Unbrakongkkel 5, 10, momentngkkel (100 Nm)
v Spindelanker er montert. [ Side 40]
v" Komponentene rengjgres.
1. Apne fingermutteren (4) til den stopper.
2. Koble spindelankeret (2) og spindelforlengelsen (3) til klgrne.
3. Lukk fingermutteren (4) med handkraft.

»  Spindelforlengelse (3) er montert.
MONTERE SPINDELDRIFTEN

Spindelanker er montert. [ Side 40]

Spindelforlengelsen er montert (tilleggsutstyr). [ Side 40]

Komponentene rengjares.

Apne fingermutteren (4) til den stopper.

Alternativt kan spindeldrevet (5) og spindelankeret (2) / spindelforlengelsen (3)
kobles til med klgr.

3. Lukk fingermutteren (4) med handkraft.

»  Spindeldriften (5) er montert.
MONTERE KLEMMESYSTEMET

v’ Spindeldrevet er montert. [ Side 40]

v" Komponentene rengjgres.

1. Apne spindelldsen (8) pa den bevegelige kjeven (6).

2. Skyv den bevegelige kjeven (6) pa baseskinnen (9), og rett den inn.
3. Flytt spindeldrevet (5) inn i hullet pa den bevegelige kjeven (6).

4. Lukk spindellasen (8) pa den bevegelige kjeven (6).

»  Klemmesystemet er montert.



6.  Vedlikehold

d(_l)l Fagleert mekaniker
6.1. VEDLIKEHOLDSAKTIVITETER

intervall T

50h Smer spindel med fett Smer spindel med fett

[ Side 41]
Kontroller klemmesystemet med henblikk pa
utvendige, synlige skader, feil og funksjon. Kontroller
kanter og faringer for & se om de er slitt. Fjern smuss.

For starten pa hvert skift

@ For Inspeksjon og Reparasjon er det ikke nadvendig med spesielle aktiviteter.
6.2. SM@R SPINDEL MED FETT

]R) Rengjeringsklut, maskinfett, pensel
1. Rengjer spindelen.
2. Pafer maskinfett pa spindelen med en pensel.

» Spindelen er smurt.

7. Rengjering

LES DETTE

Rengjering med trykkluft

Materielle skader pa grunn av metallspon i gjenger og spor.
»  lkke rengjer klemverktgyet med trykkluft.

»  Bruk kost, sponsuger eller sponkrok.

»  Bruk vernebiriller.

Ikke bruk kjemiske, alkoholholdige, slipende eller Iasemiddelholdige
rengjeringsmidler. Rengjer senterstrammeren med en rengjeringsklut.

8. Lagring
Grunnelement og komponenter som stikker opp, ma ikke skades nar de settes ned.

Bruk et underlag av tre, gummi eller kunststoff. Rengjer grundig og konserver for
langvarig lagring. Beskytt mot stev og grovt smuss med presenning.

9. Avfallsbehandling

Overhold nasjonale og regionale forskrifter om miljevern og avfallshdndtering og
kasser eller resirkuler pa forskriftsmessig mate. Metaller, metalloider,
komposittmaterialer og tilsetningsstoffer ma sorteres etter type og kasseres pa en
miljgvennlig mate. Gjenbruk foretrekkes far kassering. Kontakt kundeservice i
Hoffmann Group.

10. Tekniske data
1o1. KLEMMESYSTEM

1 O N I

Bx 100x125 125x125,5 125x 165,5 125x 195,5

ci

m

m

Li 362 442 522 45 55 65 85 10 454 554 654 854 105 454 554 654 854 105
m 4 4 4 4 54 4 4
m

Ve 19, 21, 23, 34, 38, 42, 51, 59, 36, 40, 44, 53, 61, 41, 45, 49, 58, 66,
kti 0 1 3 4 7 9 2 4 4 7 9 2 4 2 5 7 0 2
kg

cli 85 77,5 17,5

m

m

nH 20

7i

m

m

hi 40 45

m

m

10.2. KLEMMEKRAFTKURVE

Q/C

@ Klemmekraftoppbygging ved hjelp aven momentnokkel. Klemmekraftens (kN)
kurve over tiltrekkingsmomentet (Nm) er linezer.

--_--

Klemmekraft m

aks. i kN

Tiltrekkingsmo 65 90
ment maks. i N

m

10.3.  OVERSIKT OVER KLEMMEBREDDER
10.3.1. Type 0

0D

@ Standard (1), rotert (2)
Standard

Spindel i mm
+ forlengelse
Storrelse 80 i mm 84-168
164 - 248

244 -328

Sterrelse 160 i mm -

Storrelse 80 0og 160 i -
mm

Dreid

Spindel i mm
+ forlengelse
159 - 243
239-323
319-381

Storrelse 80 i mm

239-301
Storrelse 80 0og 160 i -

mm

Sterrelse 160 og 160 -
imm
10.3.2.

(0D

@ Standard (1), rotert (2)
Standard

Basissianne | 450|550 | 650 | sso | 1050 |

Spindel i mm 6-108

Sterrelse 160 i mm

399 - 461

Type 15,1, 2

+ forlengelse

Storrelse 100 104 -208
imm

Starrelse 200 =

imm

Starrelse 100 =

0g 200 i mm

Storrelse 400 -

imm

Storrelse 100 -

0g 400 i mm

Storrelse 200 B
0g 400 i mm

Storrelse 100 _
,200 0g 400

imm

Dreid

easisinne |50 | 550 | _—gso | _aso | _ios0 |

Spindel i mm

204 -308
304 - 408
404 - 508
504 - 608
604 - 708

704 - 808

+ forlengelse

Storrelse 100 186 - 290
imm
Storrelse 200
imm
Storrelse 100 -

0g 200i mm

Sterrelse 400 =
imm

Sterrelse 100 -

0g 400 i mm

Sterrelse 200 -

0g 400 i mm

Sterrelse 100 -
,200 og 400

imm

286 - 386 286 -390

386 -486 386 - 490
486 - 586 486 - 590

586 - 690
686 - 786 686 - 790

886 - 986

www.hoffmann-group.com

O
—

@)

(93]

(D
wn

i
B
&
i
B
-


https://www.hoffmann-group.com

GARANT XPent

E Spis tresci
1.  Informacje ogdlne 43
1.1. Wyjasnienie pojec 43

en

2, Bezpieczenstwo 43
2.1. Podstawowe instrukcje bezpieczenstwa 43
2.2. Uzytkowanie zgodnie z przeznaczeniem 43
2.3. Niewtasciwe uzytkowanie 43
2.4. Srodki ochrony indywidualnej 43
2.5. Obowiazki uzytkownika 43
2.6. Kwalifikacje pracownikéow 43
27. Urzadzenia ochronne 43
3.  Transport 43
ﬂ 4.  Przeglad czeici urzadzenia 43
5. Montaz 43
5.1. Montaz kotwy wrzecionowej 43
5.2. Montaz przedtuzki wrzeciona (opcja) 43
5.3. Montaz napedu wrzeciona 43
54. Montaz systemu mocujacego 44
6. K wacja 44
6.1. Prace konserwacyjne 44
6.2 Smarowanie wrzeciona 44
7. Czyszczenie 44
8. Magazy rie 44
9. Utylizacja 44
10. Dane techniczne 44
10.1. System mocujacy 44
10.2. Przebieg sity mocowania 44
10.3. Przeglad rozstawow 44
10.3.1. typ 0 44
10.3.2. Typ15,1,2 44

O
—

wn

wn

D
N

o 9) %) =3 > L L



1. Informacje ogdlne
Nalezy zapoznac sie z informacjami o uzytkowaniu i przestrzegac ich oraz za-
chowac je na przysztos¢, przechowujac w dostepnym miejscu.

Informuje o zagrozeniu, ktére moze spo-
wodowac $mier¢ lub powazne obrazenia
ciata, jezeli nie da sie go uniknac.
Informuje o zagrozeniu, ktére moze spo-
wodowac érednie lub lekkie obrazenia
ciata, jezeli nie da sie go uniknac.
Informuje o zagrozeniu, ktére moze spo-
wodowac straty materialne, jezeli nie da
sie go uniknac.
@ Umieszczony obok porad i wskazéwek,

a takze informacji zapewniajacych wydaj-
na i bezawaryjng eksploatacje.

Symbole ostrzegawcze

|/  OSTRZEZENIE

/A OSTROZNIE

| UWAGA

1.1. WYJASNIENIE POJEC

Pojecie ,element mocujacy” stosowane w niniejszej instrukcji odnosi sie do imadta
centrujacego.

2. Bezpieczenstwo
2.1.  PODSTAWOWE INSTRUKCJE BEZPIECZENSTWA

/\ PRZESTROGA

Ruchome komponenty
Niebezpieczerstwo zmiazdzenia pomiedzy obrabianym elementem a szczekami na-

sadowymi.
» Podczas mocowania nie siega¢ pomiedzy szczeki nasadowe lub ruchome kompo-
nenty.

»  Nosic Scisle przylegajaca odziez robocza, rekawice ochronne, okulary ochronne
i obuwie ochronne.

2.2, UZYTKOWANIE ZGODNIE Z PRZEZNACZENIEM

Element mocujacy do montazu w maszynie zaprojektowanej z myslg o obrébce fre-
zarskiej. Do mocowania nieobrobionych badz czesciowo obrobionych elementow.
Mozliwos¢ dopasowania do geometrii obrabianego detalu dzigki réznymi wersjom
oraz szczekom nasadowym. Stosowac wytacznie w przypadku, gdy montaz przepro-
wadzono w prawidfowy sposdb, a urzadzenia zabezpieczajace i ochronne maszyny s
w petni sprawne.

2.3. NIEWLASCIWE UZYTKOWANIE

Nie uzywa¢ do operacji obracania. Nie montowa¢ komponentéw, ktére nie spetniajg
wymogow specyfikacji. Nie dokonywac zadnych samodzielnych modyfikacji. Nie uzy-
wac w obszarach zagrozonym wybuchem.

2.4. SRODKI OCHRONY INDYWIDUALNEJ

Przestrzegac krajowych i lokalnych przepiséw dotyczacych bezpieczenstwa i zapo-
biegania nieszczesliwym wypadkom. Nalezy dobra¢ i udostepnic odziez ochronna,
taka jak ochrona stép i rekawice ochronne, stosownie do rodzaju wykonywanej czyn-
nosci oraz do rodzajow ryzyka oczekiwanego podczas jej wykonywania.

2.5. OBOWIAZKI UZYTKOWNIKA

Uzytkownik musi zagwarantowac, ze osoby wykonujace prace przy produkcie prze-

strzegajg przepiséw i regulacji oraz ponizszych informacji:

m  krajowych i regionalnych przepiséw dotyczacych bezpieczeristwa oraz zapobie-
gania nieszczesliwym wypadkom i ochrony srodowiska.

= Nie montowac, nie instalowac ani nie uruchamiac¢ uszkodzonych produktéw.

m  Zapewni¢ wymagane srodki ochrony.

2.6. KWALIFIKACJE PRACOWNIKOW

Upewnic sig, ze wszystkie nizej wymienione prace beda wykonywac wytacznie pra-

cownicy wykwalifikowani:

Osoba poinstruowana Osoby, ktére zostaty poinstruowane

w oparciu o niniejszg instrukcje obstugi
oraz przeszty szkolenie na urzadzeniu

w zakresie danej czynnosci.

Osoby posiadajace kwalifikacje / wy-
ksztatcenie w dziedzinie mechaniki zgod-
nie z przepisami obowiazujacymi w kraju

Wykwalifikowany mechanik

uzytkowania.
nik
Eksploatacja X X
Wyszukiwanie usterki - X
Usuwanie usterki — X
Ustawianie, przezbrajanie - X
Konserwacja = X
Wylaczanie z eksploatacji - X

Tab. 1: Legenda: (x) dozwolone, (-) niedozwolone

2.7. URZADZENIA OCHRONNE

Przed kazdym uzyciem nalezy skontrolowac sprawne dziatanie urzadzen ochronnych

maszyny, w ktorej jest zamontowany element mocujacy. Zabezpieczy¢ maszyne

przed przypadkowym uruchomieniem. Element mocujacy musi by¢ prawidtowo za-

mocowany.

m Urzadzenia ochronne nalezy usuwac wytgcznie po catkowitym zatrzymaniu ma-
szyny.

m W razie niebezpieczenstwa lub wypadku aktywowac przycisk zatrzymania awa-
ryjnego maszyny.

m  Podczas czyszczenia, konserwacji i napraw maszyna musi znajdowac sie w stanie
zatrzymania awaryjnego.

3. Transport

Postepowac tak, aby nie dochodzito do wstrzaséw. Stosowac srodki transportu o od-
powiedniej wielkosci.

/\ OSTRZEZENIE

Wiszace fadunki

Podczas podnoszenia i transportu elementu mocujacego wystepuje zagrozenie zycia

oraz niebezpieczenstwo zmiazdzenia spowodowane spadajacymi i wychylajacymi sie

w niekontrolowany sposéb elementami lub wyposazeniem.

» Podczas podnoszenia, przenoszenia i opuszczania nie stawac pod wiszacymi ta-
dunkami ani pod nie nie siegac.

»  Sprawdzi¢ zawiesia pod katem mocnego osadzenia, nie zaczepia¢ o wystajace
komponenty.

»  Stosowac wytacznie dozwolone urzadzenia do podnoszenia i zawiesia o wystar-
czajacej nosnosci.

»  Pracami transportowymi moga zajmowac sie wytgcznie osoby, ktére poinstru-
owano w zakresie bezpiecznego postugiwania sie urzgdzeniami do podnoszenia
i wykonywania prac transportowych.

Przeglad czesci urzadzenia
A

1 Wkret ustalajacy 6 Szczeka ruchoma

2 Kotwa wrzecionowa 7 Korba

3 Przedtuzka wrzeciona 8 Blokada wrzeciona
4 Nakretka radetkowana 9 Szyna podstawowa
5 Naped wrzeciona 10 Szczeka stata

5. Montaz

5.1. MONTAZ KOTWY WRZECIONOWEJ

[O)A

M Klucz trzpieniowy szesciokatny 5, 10; klucz dynamometryczny (100 Nm)

v’ Stot warsztatowy oczyszczony.
v' Elementy oczyszczone.
1. Umiesci¢ i zamocowac szyne podstawowa (9) na stole roboczym maszyny.
2. Mocno nasunac szczeke (10) na szyne podstawowg (9) i wyréwnac.
3. Dokreci¢ sruby blokujace (1).
»  Szczeka stata (10) zamontowana.
4. Otworzyc¢ blokade wrzeciona (8) na szczece statej (10).
5. Wsuna¢ kotwe wrzecionowa (2) w otwdr w szczece statej (10).

6. Zamknac blokade wrzeciona (8) na szczece statej (10).
» Blokada wrzeciona (8) nie wystaje.

»  Kotwa wrzecionowa (2) zamontowana.
5.2, MONTAZ PRZEDLUZKI WRZECIONA (OPCJA)

[O)A

M Klucz trzpieniowy szesciokatny 5, 10; klucz dynamometryczny (100 Nm)

Kotwa wrzecionowa zamontowana. [ Strona 43]

Elementy oczyszczone.

Odkrecic¢ nakretke radetkowang (4) do oporu.

Za pomocg zaczepdw potaczy¢ kotwe wrzecionowa (2) i przedtuzenie wrzeciona
(3).

3. Mocno dokreci¢ nakretke radetkowana (4).

NN

»  Przedtuzka wrzeciona (3) zamontowane.
5.3. MONTAZ NAPEDU WRZECIONA

O A

M Klucz trzpieniowy szesciokatny 5, 10; klucz dynamometryczny (100 Nm)

Kotwa wrzecionowa zamontowana. [ Strona 43]

Przedtuzka wrzeciona zamontowana (opcja). [ Strona 43]

Elementy oczyszczone.

Odkreci¢ nakretke radetkowana (4) do oporu.

Za pomocg zaczepow potaczyc¢ opcjonalnie naped wrzeciona (5) i kotwe wrzecio-
nowa (2) / przedtuzke wrzeciona (3).

N2 RN
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3. Mocno dokreci¢ nakretke radetkowana (4).
» Naped wrzeciona (5) zamontowany.
5.4. MONTAZ SYSTEMU MOCUJACEGO

[OA

M Klucz trzpieniowy szesciokatny 5, 10; klucz dynamometryczny (100 Nm)
Naped wrzeciona zamontowany. [ Strona 43]

Elementy oczyszczone.

Otworzy¢ blokade wrzeciona (8) na szczece ruchomej (6).

Mocno nasunac szczeke ruchoma (6) na szyne podstawowa (9) i wyréwnac.
Wprowadzi¢ naped wrzeciona (5) w otwér w szczece ruchomej (6).
Zamkna¢ blokade wrzeciona (8) na szczece ruchomej (6).

HWN =

»  System mocujacy zamontowany.

6. Konserwacja

& Wykwalifikowany mechanik
6.1. PRACE KONSERWACYJNE

50h Smarowanie wrzecio- Smarowanie wrzeciona [ Stro-
na na 44]

Skontrolowac system mocujacy pod katem widocznych
uszkodzen zewnetrznych, wad i prawidtowego dziata-
nia. Sprawdzi¢ krawedzie i prowadnice pod katem $la-
doéw zuzycia. Usuna¢ ewentualne zanieczyszczenia.

Przed kazda zmiang

@ Inspekcje i naprawy nie wymagajq zadnych specjalnych czynnosci.
6.2. SMAROWANIE WRZECIONA

M Sciereczka do czyszczenia, smar do maszyn, pedzel
1. Oczysci¢ wrzeciono.
2. Korzystajac z pedzla, nanies¢ smar do maszyn na wrzeciono.

»  Wrzeciono nasmarowane.
7. (Czyszczenie

NOTYFIKACJA

Czyszczenie sprezonym powietrzem

Szkody materialne spowodowane przez metalowe widry w gwincie i rowkach.
» Do czyszczenia elementu mocujacego nie uzywac sprezonego powietrza.
»  Uzywac szczotki, odkurzacza do wiéréw lub haka do wiéréw.

»  Nosi¢ okulary ochronne.

Nie stosowac chemicznych srodkéw czyszczacych zawierajacych alkohol, materiatéw
Sciernych ani rozpuszczalnikéw. Imadta centrujace nalezy czyscic $ciereczka do czysz-
czenia.

8. Magazynowanie

Odstawiajac, nie dopusci¢ do uszkodzenia korpusu ani wystajacych elementéw. Sto-
sowac podktadki z drewna, gumy lub tworzywa sztucznego. Przed dtuzszym magazy-
nowaniem gruntownie oczyscic¢ i zakonserwowac. Zabezpieczy¢ plandeka przed py-
tem i wigkszymi zanieczyszczeniami.

9. Utylizacja

Przestrzegac krajowych i lokalnych przepiséw dotyczacych ochrony srodowiska i uty-
lizacji regulujacych prawidtowe usuwanie i recykling opadéw. Metale, niemetale, ma-
teriaty kompozytowe i pomocnicze nalezy posegregowac i zutylizowa¢ w sposéb nie-

szkodliwy dla srodowiska naturalnego. Ponowne wykorzystanie ma priorytet przed
utylizacja. Skontaktowac sie z dziatem obstugi klienta firmy Hoffmann Group.

10. Dane techniczne
10.1.  SYSTEM MOCUJACY

B

p

Bx 100x 125 125x125,5 125x165,5 125x195,5
cw

m
m
Lw 362 442 522 45 55 65 85 10 454 554 654 854 105 454 554 654 854 105
m 4 4 4 4 54 4 4
m
Ma- 19, 21, 23, 34, 38, 42, 51, 59, 36, 40, 44, 53, 61, 41, 45, 49, 58, 66,
sa 0 1 3 4 7 9 2 4 4 7 9 2 4 2 5 7 0 2
w k

85 77,5 17,5

33=q@

el = |
p

n 20

H7

w

m
m

hw 40 45
m
m

10.2.  PRZEBIEG SILY MOCOWANIA
C

@ Wzrost sity mocowania za pomocq klucza dynamometrycznego. Przebieg sify mo-
cowania (kN) na moment dokrecania (Nm) jest liniowa.

Typ o | s [ 1 [ 2 |

Maks. sita mo- 32 40
cowania w kN

Maks. moment 65 90
dokrecania

wNm

10.3. PRZEGLAD ROZSTAWOW
10.3.1. typ0

e)]v)

@ Standardowe (1), toczone (2)

Standardowe

Szyna podstawo-

wa

Wrzeciono w mm 6-88

+ przedtuzka
Rozm. 80 w mm 84-168
164-248

244-328

Rozm. 160 w mm -

Rozm.80i 160 w -
mm

Toczone

Szyna podstawo-
wa

Wrzeciono w mm =
+ przediuzka
159-243
239-323
319-381

Rozm. 80 w mm

Rozm. 160 w mm 239-301
Rozm.80i 160 w =

mm

Rozm. 160 160 w =
mm

10.3.2.
D
@ Standardowe (1), toczone (2)
Standardowe

Szyna pod-
stawowa

Wrzeciono w 6-108
mm

399-461

Typ 1S,1,2

+ przediuzka

Rozm. 100 w 104-208
mm

Rozm. 200 w =

mm

Rozm. 100 i =

200 w mm

Rozm. 400 w =

mm

Rozm. 100 i =

400 w mm

Rozm. 200 i =
400 w mm

Rozm. 100, -
200 400 w

mm

204-308

304-408

404-508

504-608

604-708

704-808

Toczone



Szyna pod-
stawowa

Wrzeciono w =
mm

+ przediuzka
Rozm. 100 w 186-290
mm
Rozm.200w  286-386 286-390
mm
Rozm. 100 i - 386-486 386-490
200 w mm
Rozm. 400 w - 486-586 486-590
mm
Rozm. 100 i - 586-690
400 w mm
Rozm. 200 i - 686-786 686-790
400 w mm
Rozm. 100, - 886-986
200 400 w
mm
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1. Indicaces gerais
Ler e respeitar as informacdes de utilizacao, guardar para referéncia futura e
manter sempre disponivel para consulta.

Significado
Identifica um perigo que pode causar a
morte ou ferimentos graves se ndo for

evitado.

Identifica um perigo que pode causar
ferimentos ligeiros ou moderados se ndo
for evitado.

Identifica um perigo que pode causar
danos materiais se nao for evitado.

Simbolos de aviso

A AVISO

A CUIDADO

| ATENCAO

@ Identifica dicas Uteis e indicagdes, bem
como informagbes para um
funcionamento eficiente e sem
problemas.

1.1. DEFINICAO DE TERMOS

O termo "dispositivo de aperto" utilizado no presente manual de instrucdes refere-se
ao torno autocentrante.

2. Seguranga
2.1.  INDICACOES BASICAS DE SEGURANCA

A\ cuibADO

Componentes moéveis

Perigo de esmagamento entre a peca e os mordentes superiores.

» Durante o processo de aperto, ndo colocar as maos entre os mordentes
superiores ou os componentes moveis.

»  Usar vestuario profissional de protecéo justo, luvas de protecéo, dculos de
protecéo e calcado de seguranca.

2.2, UTILIZAGAO ADEQUADA

Dispositivo de aperto para montagem em maquina, concebido para processamento

de fresagem. Para apertar pegas em estado bruto ou parcialmente processadas.

Possibilidade de ajuste a geometria da pega com configuragoes e mordentes

superiores diferentes. Utilizar apenas se a montagem tiver sido corretamente

efetuada e se os dispositivos de seguranca e protecdo da maquina estiverem

plenamente funcionais.

2.3. UTILIZACAO INDEVIDA

Néo usar para o torneamento. Ndo montar componentes que nao cumpram as

especificacdes. Nao realizar conversdes por conta prépria. Nao utilizar em areas

potencialmente explosivas.

2.4. EQUIPAMENTO DE PROTE(J\O INDIVIDUAL

Observar as disposi¢oes nacionais e regionais em matéria de seguranca e prevencao

de acidentes. Selecionar e disponibilizar o vestuério de protecdo, como protecao

para os pés e luvas de protecao, de acordo com a respetiva atividade e os riscos

esperados.

2.5. DEVERES DA ENTIDADE EXPLORADORA

A entidade exploradora devera certificar-se de que as pessoas, que trabalham neste

produto, respeitam as disposicoes e determinagdes, bem como as seguintes

indicagoes:

m Disposi¢des nacionais e regionais em matéria de seguranca, prevencéao de
acidentes e protecao ambiental.

= Nao montar, instalar nem colocar em funcionamento quaisquer produtos
danificados.

m  Tem de ser disponibilizado o equipamento de prote¢do necessario.

2.6. QUALIFICAC[\O DO PESSOAL

Garantir que todos os trabalhos mencionados em seguida sao realizados apenas por
pessoal especializado qualificado:

Pessoas que sao instruidas de acordo
com este manual de instrugoes e
formadas para a respetiva atividade no
aparelho.

Pessoas com qualificagdo/formagéao no
campo da engenharia mecanica, de
acordo com os regulamentos nacionais.

ntividade ————pessoainstruda[Mecanios |

Pessoa instruida

Mecanicos

Operar X X
Localizar falha = X
Eliminar falha = X
Instalar, equipar = X
Realizar manutencao = X
Colocar fora de servico - X

Tab. 1: Legenda: (x) permitido, (-) ndo permitido

2.7. DISPOSITIVOS DE PROTECAO

Verificar os dispositivos de protecao na maquina onde esta instalado o dispositivo de

aperto. Proteger a maquina contra religacdo inadvertida. Ter atencdo a montagem

correta do dispositivo de aperto.

m  Remover os dispositivos de protecdo apenas depois da paragem completa da
maquina.

m  Ativar a PARAGEM DE EMERGENCIA em caso de perigo ou acidente iminente.

m Paratodos os trabalhos de limpeza, megnutengéo e reparagao, a maquina tem de
se encontrar em PARAGEM DE EMERGENCIA.

3. Transporte
Manusear sem vibragao. Utilizar meios de transporte de dimensdes suficientes.

Cargas suspensas

Ao elevar e transportar o dispositivo de aperto existe perigo de vida e de

esmagamento devido a queda ou rotacdo descontrolada de pegas ou equipamento.

»  Durante os processos de levantar, transportar e soltar, ndo permanecer nem
colocar as méos sob cargas suspensas.

» Verificar se o equipamento de fixacdo esta bem assente e ndo fixado em
componentes salientes.

»  Utilizar apenas equipamento de elevacao e equipamento de fixacédo
homologado com capacidade de carga suficiente.

» Realizar o trabalho de transporte apenas por pessoas que receberam instru¢ao
técnica de seguranga no manuseamento de equipamento de elevacdo e
trabalhos de transporte.

Vista geral do aparelho
A

1 Parafuso de regulacéo 6 Mordente mével
2 Fixacdo de fuso 7 Manivela

3 Extensdo de fuso 8 Bloqueio do fuso
4 Porca serrilhada 9 Calha de base

5 Veio de transmissdo 10 Mordente fixo

5. Montagem
5.1.  MONTARA FIXAGAO DE FUSO

[O)A

M Chave sextavada interior 5, 10; chave dinamométrica (100 Nm)
v Mesa de trabalho limpa.
v" Componentes limpos.
1. Posicionar e fixar a calha de base (9) na mesa de trabalho da maquina.
2. Empurrar o mordente fixo (10) para a calha de base (9) e alinhar.
3. Apertar os parafusos de bloqueio (1).
» Mordente fixo (10) montado.
Abrir bloqueio do fuso (8) no mordente fixo (10).
Inserir a fixacao de fuso (2) no orificio do mordente fixo (10).
Fechar o bloqueio do fuso (8) no mordente fixo (10).
» O bloqueio do fuso (8) ndo sobressai.

o v s

» Fixagdo de fuso (2) montada.
5.2, MONTAR A EXTENSAO DO FUSO (OPCIONAL)

M Chave sextavada interior 5, 10; chave dinamomeétrica (100 Nm)
v' Fixagao do fuso montada. [ Pagina 47]
v" Componentes limpos.
1. Soltar a porca serrilhada (4) até ao batente.
2. Unira fixagdo de fuso (2) e a extenséo do fuso (3) com garras.
3. Apertar manualmente a porca serrilhada (4).

» Extensao do fuso (3) montada.
5.3. MONTAR O VEIO DE TRANSMISSAO

O A

M Chave sextavada interior 5, 10; chave dinamométrica (100 Nm)

Fixacdo do fuso montada. [ Pagina 47]

Extensdo do fuso montada (opcional). [ Pagina 47]

Componentes limpos.

Soltar a porca serrilhada (4) até ao batente.

Opcionalmente, unir o veio de transmissao (5) e fixacdo do fuso (2)/extensao do
fuso (3) com garras.

3. Apertar manualmente a porca serrilhada (4).

N2

» Veio de transmissao (5) montado.
5.4. MONTAR O SISTEMA DE FIXACAO

oA
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M Chave sextavada interior 5, 10; chave dinamométrica (100 Nm)
Veio de transmissdo montado. [ Pagina 47]

Componentes limpos.

Abrir bloqueio do fuso (8) no mordente mével (6).

Empurrar o mordente movel (6) para a calha de base (9) e alinhar.
Colocar o veio de transmissao (5) no orificio do mordente movel (6).
Fechar o bloqueio do fuso (8) no mordente moével (6).

HWN =

»  Sistema de fixacdo montado.

6. Manutencao

CCA_)B Mecanicos

6.1. ATIVIDADES DE MANUTENGAO

intervalo—————Medida ——Jcapitalo |

50h Lubrificar o fuso Lubrificar o fuso [ Pagina 48]

Antes do inicio de cada Verificar a existéncia de danos e falhas visiveis

turno exteriormente e a funcionalidade do sistema de fixacdo.
Verificar as arestas e guias quanto a sinais de desgaste.
Limpar em caso de sujidade.

@ Para inspegdo e reparagdo ndo sdo necessdrias quaisquer atividades especiais.
6.2, LUBRIFICAR O FUSO

M Pano para limpeza, lubrificante para maquinas, pincel
1. Limpar o fuso.
2. Aplicar lubrificante para maquinas com o pincel no fuso.

» O fuso esta lubrificado.
7. Limpeza

Limpeza com ar comprimido

Danos materiais devido a aparas metalicas na rosca e nas ranhuras.

»  Nao limpar o dispositivo de aperto com ar comprimido.

»  Utilizar uma vassoura, um aspirador de aparas ou um gancho para aparas.
»  Usar éculos de protecdo.

Nao usar produtos de limpeza quimicos, alcodlicos, abrasivos ou que contenham
solventes. Limpar o torno autocentrante com um pano para limpeza.

8.  Armazenamento

Nao danificar o corpo base e os componentes salientes ao depositar. Utilizar uma
base de madeira, borracha ou plastico. Limpar minuciosamente e conservar antes de
um armazenamento prolongado. Proteger com lona de p6 e sujidade maior.

9. Eliminacao

Observar os regulamentos nacionais e regionais de protecdo ambiental e eliminagao
para a eliminagéo ou a reciclagem adequada. Separar metais, ndo metais, compositos
e materiais auxiliares por tipo e elimina-los de forma ambientalmente correta. Deve

dar-se preferéncia a uma reciclagem em vez de uma eliminagdo. Contactar o servigo
ao cliente Hoffmann Group.

10. Dados técnicos
10.1.  SISTEMA DE FIXACAO

Lx 100x 125 125x125,5 125x165,5 125x195,5
cin

Ce 362442 522 45 55 65 85 10 454 554 654 854 105 454 554 654 854 105
m 4 4 4 4 54 4 4

Pes 19, 21, 23, 34, 38, 42, 51, 59, 36, 40, 44, 53, 61, 41, 45, 49, 58, 66,
oe 0 1 3 4 7 9 2 4 4 7 9 2 4 2 5 7 0 2

cli 85 Vs, 117,5

nH 20

hin 40 45

10.2.  CURVA DE FORCA DE APERTO
C

@ Acumulagdo de forca de aperto com uma chave dinamométrica. A curva da for¢a
de aperto (kN) sobre o bindrio de aperto (Nm) € linear.

--_-_

Forca de
tensdo max. em
kN
Binario de 65 90
aperto max. em
Nm
10.3. VISAO GERAL DA LARGURA DE APERTO
10.3.1. Tipo 0
@D
@ Padrdo (1), girado (2)
Padréao
T N O N S N
Fuso em mm

+ extensao
Tam. 80 em mm 84-168
164 - 248

244 -328

Tam. 160 em mm =

Tam.80 e 160 em m =
m

Torcido

ammebme 1001w s |

Fuso em mm

+ extensdo
Tam. 80 em mm 159 -243
Tam. 160 em mm 239-301

Tam.80 e 160 em m -
m

Tam. 160 e 160 em -

239-323
319-381

399 -461

10.3.2.

(0D

@ Padrdo (1), girado (2)
Padrao

Calhade
base

Fuso em mm 6-108

Tipo 1S,1,2

+ extensao

Tam. 100 em 104 -208
mm

Tam. 200 em =

mm

Tam. 100 e 2 =

00 em mm

Tam. 400 em =

mm

Tam. 100 e 4 =

00 em mm

Tam. 200 e 4 =
00 em mm

Tam. 100, 20 -
0e 400 em

mm

204 -308
304 - 408
404 - 508
504 - 608
604 - 708

704 - 808

Torcido

Calha de
base

Fuso em mm
+ extensao

Tam. 100 em 186 - 290
mm

Tam. 200 em
mm

Tam. 100 e 2 =
00 em mm

286 - 386 286 -390

386 - 486 386 - 490



Calha de
base

Tam. 400 em = 486 - 586 486 - 590

mm

Tam. 100 e 4 - 586 - 690

00 em mm

Tam.200 e 4 - 686 - 786 686 - 790
00 em mm

Tam. 100, 20 - 886 - 986
0e 400 em

mm

=
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1. Indicatii generale
Cititi si respectati informatiile de utilizare, pastrati-le pentru consultare
ulterioard si asigurati-va ca acestea sunt disponibile in orice moment.

Semnificatie
Marcheaza un pericol care poate provoca

decesul sau vatamare corporala grava,
daca nu este evitat.

Marcheaza un pericol care poate provoca
vdtamare corporala minora sau moderata,
daca nu este evitat.

Marcheaza un pericol care poate provoca
pagube materiale, daca nu este evitat.

Simboluri de avertizare

A  AVERTISMENT

A PRECAUTIE

| ATENTIE

@ Marcheaza sfaturile si instructiunile utile,
precum si informatii pentru o functionare
eficientd si fara defectiuni.

1.1. EXPLICAREA TERMENILOR

Termenul ,element de prindere” folosit in acest manual de utilizare se referd la
menghina cu fixare centrica.

2. Siguranta
2.1.  INSTRUCTIUNI FUNDAMENTALE DE SIGURANTA

Componente aflate in migcare

Pericol de strivire intre piesa si bacurile detasabile.

» Intimpul procesului de strangere, aveti grija s& nu prindeti nimic intre bacurile
detasabile si componentele mobile.

»  Purtati imbrdcdminte de protectie pentru lucru potrivitd pe forma corpului,
manusi de protectie, ochelari de protectie si incaltdminte de protectie.

2.2, UTILIZARE CONFORM DESTINATIEI

Element de prindere pentru montaj pe masina conceputa pentru prelucrarea prin

frezare. Pentru prinderea pieselor de prelucrat in stare bruta sau partial prelucrate.

Adaptarea la geometria piesei de prelucrat este posibila datorita diferitelor versiuni si

bacurilor moi. Folositi-l numai daca este montat corespunzator si daca

echipamentele de siguranta si de protectie ale masinii sunt complet functionale.

2.3. UTILIZARE NECORESPUNZATOARE

Nu utilizati pentru viraje. Nu montati componente care nu corespund specificatiilor.

Nu efectuati nicio modificare neautorizata. Nu utilizati in atmosfere potential

explozive.

2.4. ECHIPAMENT DE PROTECTIE PERSONALA

Respectati reglementdrile nationale si regionale privind securitatea si prevenirea

accidentelor. Selectati si furnizati imbracaminte de protectie precum element de

protejare a picioarelor si manusi de protectie in functie de activitatea respectiva si de

riscurile preconizate.

2.5. OBLIGATIILE BENEFICIARULUI

Beneficiarul trebuie sa se asigure ca persoanele care lucreaza pe produs respecta

reglementdrile si prevederile, precum si urmétoarele instructiuni:

m  Reglementarile nationale si regionale privind securitatea, prevenirea accidentelor
si reglementarile pentru protectia mediului.

= Nuasamblati, nu instalati si nu puneti in functiune produse deteriorate.

m  Echipamentul de protectie necesar trebuie sa fie pregdtit.

2.6. CALIFICAREA PERSONALULUI

Asigurati-va ca toate lucrarile enumerate mai jos sunt efectuate numai de catre
personal specializat calificat:

Persoana cu instructaj Persoana instruita pe baza prezentului
manual de utilizare si cu practica la
dispozitiv pentru respectiva activitate.
Persoana cu calificare / instruire in
domeniul mecanic, in conformitate cu

reglementarile aplicabile la nivel national.

M Persoana cu instructaj Mecanic calificat

Mecanic calificat

Operare X X
Cautare defectiune - X
Remediere defectiune - X
Instalare, pregatire = X
Asteptare = X
Scoatere din functiune - X

Tab. 1: Legenda: (x) permis, (-) nepermis

27. ECHIPAMENTE DE PROTECTIE

Tnainte de fiecare utilizare, verificati dacd echipamentele de protectie ale masinii in
care este incorporat elementul de prindere sunt functionale. Asigurati masina
impotriva repornirii accidentale. Aveti grija sé montati corect elementul de prindere.

= Indepartati echipamentele de protectie numai dupa oprirea completa a masinii.

m  Daca existd un pericol iminent sau se produce un accident, apdsati butonul de
OPRIRE DE URGENTA al maginii.

m  Latoate lucrdrile de curdtare, intretinere si reparatie, masina trebuie sa se afle in
starea de OPRIRE DE URGENTA.

3. Transport

Manuire fara vibratii. Folositi mijloace de transport de dimensiuni adecvate.

| A AverTismENT |

Incarcitura suspendata

La ridicarea si transportul elementului de prindere exista pericol de strivire din cauza

componentelor sau echipamentelor care cad si a celor care se leagana necontrolat.

»  Nu pdsiti sau patrundeti sub incarcatura suspendatd atunci cand este ridicata,
transportatd sau coborata.

»  Verificati stabilitatea elementelor de ridicare, nu loviti componentele
protuberante.

»  Folositi numai dispozitive de ridicare si elemente de ridicare autorizate, cu
capacitate portanta suficienta.

» Lucrdrile de transport trebuie executate doar de persoane care au primit
instructaj tehnic de securitate in ceea ce priveste dispozitivele de ridicare si
lucrarile de transport.

4. Prezentare generald a dispozitivului

[Q)A

1 Surub de fixare 6 Bac mobil

2 Ancorele axului 7 Maniveld

3 Prelungitor arbore 8 Blocaj al axului.
4 Piulitd striata 9 Placé de baza
5 Transmisie arbore 10 Bac fix

5. Montare

5.1. MONTAREA ANCOREI AXULUI

O A

HB Cheie pentru locas hexagonal 5, 10; cheie dinamometrica (100 Nm)

v Blat de lucru curatat.
v' Componente curatate.
1. Pozitionati si fixati sina de baza (9) pe blatul de lucru al utilajului.
2. Impingeti ferm falca (10) pe sina de baza (9) si aliniati-o.
3. Strangeti suruburile de blocare (1).
»  Falca fixa (10) montata.
4. Deschideti ferm mecanismul de blocare a axului (8) de pe falca fixa (10).
5. Introduceti ancora axului (2) in orificiul de pe falca fixa (10).
6. Inchideti bine mecanismul de blocare a axului (8) de pe falca (10).

» Blocarea axului (8) nu iese in afara.
»  Ancord cu surub (2) montata.
5.2. MONTAREA EXTENSIEI AXULUI (OPTIONALI'\)

[Q)A

M Cheie pentru locas hexagonal 5, 10; cheie dinamometrica (100 Nm)
v Ancora ax montata. [ Pagina 51]
v" Componente curatate.
1. Desfaceti piulita zimtuitd (4) pana la opritor.
2. Conectati ancora axului (2) si extensia axului (3) cu gheare.
3. Inchideti manual piulita zimtuita (4).

»  Extensia ax (3) montata.
5.3. MONTAREA TRANSMISIEI AXULUI

(DA

M Cheie pentru locas hexagonal 5, 10; cheie dinamometrica (100 Nm)
Ancord ax montata. [ Pagina 51]

Extensie ax montatd (optionald). [ Pagina 51]

Componente curatate.

Desfaceti piulita zimtuita (4) pana la opritor.

Optional, conectati cu ghearele unitatea de transmisie a axului (5) si ancora
axului (2)/extensia axului (3).

3. Inchideti manual piulita zim{uita (4).

N2 RN

»  Transmisia arborelui (5) montata.
5.4. MONTAREA SISTEMULUI DE STRANGERE

[O)A

M Cheie pentru locas hexagonal 5, 10; cheie dinamometricd (100 Nm)

v Transmisie cu ax montata. [ Pagina 51]
v/ Componente curatate.
1. Deschideti mecanismul de blocare a axului (8) de la falca mobild (6).
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2. Glisati falcile mobile (6) pe sina de baza (9) si aliniati-le.
3. Deplasati transmisia axului (5) in orificiul de pe falca mobila (6).
4. Inchideti mecanismul de blocare a axului (8) de la falca mobil3 (6).

»  Sistem de strangere montata.

6. Intretinere

ﬁ% Mecanic calificat

6.1. ACTIVITATI DE INTRETINERE

50 h Ungerea axului Ungerea axului [ Pagina 52]

Inaintea fiecarui schimb Se verifica sistemul de prindere pentru daune vizibile
din exterior, defecte si functionalitate. Se verifica daca
muchiile si ghidajele prezintd urme de uzura. Se curata
in caz de murdarire.

@ Nu sunt necesare activitati speciale pentru inspectie sau pentru mentenanta.
6.2. UNGEREA AXULUI

M Laveta de curatare, unsoare pentru masini, pensuld
1. Se curdtd axul.
2. Cu ajutorul pensulei, se aplicd pe ax unsoarea pentru masina.

»  Arborele este uns.
7. Curdtarea

Curatare cu aer comprimat

Pot aparea distrugeri provocate de aschiile de metal din filete si canale.

»  Curatati elementele de prindere doar cu aer comprimat.

»  Folositi matura, aspiratorul de praf sau carligul magnetic pentru aschii metalice.
»  Purtati ochelari de protectie.

Nu utilizati substanta de curatare chimicd, alcoolica, cu material abraziv sau pe baza
de solventi. Menghina cu fixare centrica se curdtd cu o laveta de curatare.

8. Depozitarea

La asezare, nu deteriorati corpul de baza si nici componentele proeminente. Folositi
suport de baza din lemn, cauciuc sau plastic. Inaintea unei perioade mai lungi de
depozitare, aveti obligatia sa curatati si sa luati masurile de conservare a produsului.
Protejati-l cu o prelata impotriva prafului si a murddriei grosiere.

9.  Eliminarea deseurilor

Respectati prevederile nationale si pe cele regionale privind protectia mediului si
eliminarea deseurilor, in sensul eliminarii sau reciclarii corecte a acestora. Separati
metalele, nemetalele, materialele compozite si consumabilele si eliminati-le ecologic.
Este preferata reciclarea in locul elimindrii ca deseu. Contactati Serviciul pentru clienti
al Hoffmann Group.

10. Date tehnice
10.1.  SISTEM DE STRANGERE

B

tpl 0| s [ 1 [ 2
Lx 100x125 125x125,5 125x165,5 125x195,5

cin

m

m

Lin 362 442 522 45 55 65 85 10 454 554 654 854 105 454 554 654 854 105
m 4 4 4 4 54 4 4
m

Gre 19, 21, 23, 34, 38, 42, 51, 59, 36, 40, 44, 53, 61, 41, 45, 49, 58, 66,
uta 0 1 3 4 7 9 2 4 4 7 9 2 4 2 5 7 0 2

N
=

85 77,5 117,5

20

5333

=3
=)

40 45

33333
>

10.2.

CURBA FORTEI DE STRANGERE

@ Acumulare de fortd de strangere prin intermediul unei chei dinamometrice. Curba
fortei de strdngere (kN) peste cuplul de strdngere (Nm) este liniard.

rp____ |0 | s ]| 1 |

Forta de 32 40
strangere

maxima, in kN

Cuplu de 65 90
strangere

maxim, in Nm

10.3. PREZENTARE GENERALA A INTERVALULUI
10.3.1. Tip0

©1D

@ Standard (1), rotit (2)
Standard

Pacidebazs | 30 | a0

Axin mm 6-88
+ Extensie

Dimensiune 80 in

mm

Dimensiune 160 in °
mm

84-168
164 - 248

Dimensiunile 80 si -
160 in mm

Rotit

Placadebazs | 30 | 4w

Axin mm =

244 -328

+ Extensie

Dimensiune 80 in 159-243

mm

Dimensiune 160 in 239-301 239-323

mm

Dimensiunile 80 si - 319-381

160 in mm

Dimensiunile 160 si -
160 in mm

10.3.2.
D

@ Standard (1), rotit (2)
Standard

Placa de
baza

Axin mm 6-108

399 - 461

Tip1S,1,2

+ Extensie

Dimensiune 104 -208

100 in mm

Dimensiune = 204 -308

200 in mm

Dimensiunile - 304 - 408
100 si 200 in
mm

Dimensiune = 404 - 508

400 in mm

Dimensiunile -
100 si 400 in

mm

504 - 608

Dimensiunile -
200 si 400 in
mm

604 - 708

Dimensiunile -
100, 200 si
400 fn mm

Rotit

Placa de
baza

Axin mm -

704 - 808

+ Extensie

Dimensiune 186 - 290

100 in mm

Dimensiune 286 - 386 286 -390

200 in mm



Placa de
baza

Dimensiunile -
100 5i 200 in
mm
Dimensiune
400 in mm
Dimensiunile
100 5i 400 in
mm
Dimensiunile
200 si 400 in
mm
Dimensiunile
100, 200 si
400 in mm

386 - 486

486 - 586

386 -490

486 - 590

586 - 690

686 - 786

686 - 790

886 - 986
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1. Allmanna anvisningar
Las anvandningsinformationen och f6lj den, férvara dem for senare referens
och ha dem alltid till hands.

Anger en risk som kan medféra dodsfall
eller svéra kroppsskador om den inte
undanrgjs.

Anger en risk som kan medfoéra latta eller
mattliga kroppsskador om den inte
undanrgjs.

Anger en risk som kan medféra sakskador
om den inte undanrgjs.

Varningssymboler

A VARNING

/A FORSIKTIGHET

| OBS!

@ Anger anvindbara tips och anvisningar
samt information for en effektiv och felfri
drift.

1.1. BEGREPPSFORKLARING

Begreppet “spannanordning” som anvands i den hér bruksanvisningen avser den
centriska spadnnanordningen.

2. Sakerhet
2.1. GRUNDLAGGANDE SAKERHETSFORESKRIFTER

[ A FORSIKTIGHET |

Rorliga komponenter

Risk for klamskador mellan arbetsstycke och 6verbackar.

»  Stick inte in hdanderna men 6verbackar eller rérliga komponenter under
fastspanningen.

»  Anvand tattsittande arbetsklader, skyddshandskar, skyddsglaségon och
skyddsskor.

2.2, AVSEDD ANVANDNING

Spannanordning for montering i frasmaskiner. For fastspanning av arbetsstycken i

ursprungligt skick eller delvis bearbetade arbetsstycken. Anpassning till

arbetsstyckgeometrin kan gdras genom olika utféranden samt genom &verbackar.

Anvand medbringaren bara om monteringen har skett enligt anvisningarna och

maskinens sakerhets- och skyddsanordningar &r fullt funktionsdugliga.

2.3. FELAKTIG ANVANDNING

Anvénd inte for svarvbearbetning. Montera inga komponenter som inte uppfyller

specifikationerna. Utfér inga egenméktiga ombyggnader. Anvéand inte i omraden

med explosionsrisk.

2.4. PERSONLIG SKYDDSUTRUSTNING

Folj nationella och regionala foreskrifter for sakerhet och férebyggande av olycksfall.

Vélj och tillhandahalla skyddsklader som fotskydd och skyddshandskar i enlighet

med respektive uppgift och forvantade risker.

2.5. DRIFTFORETAGETS SKYLDIGHETER

Driftféretaget maste sakerstélla att personer som arbetar med produkten foljer alla

foreskrifter och bestammelser samt féljande anvisningar:

= Nationella och regionala foreskrifter for sékerhet, forebyggande av olycksfall och
skydd av miljon.

= Inga skadade produkter far monteras, installeras eller tas i drift.

m  Erforderlig skyddsutrustning maste tillhandahallas.

2.6. PERSONALENS KVALIFIKATIONER

Kontrollera att alla arbeten som anges nedan endast utforas av behorig personal:

Personer som i enlighet med den har
bruksanvisningen har erhallit instruktion
och utbildning for aktuell verksamhet vid
apparaten.

Person med kvalifikation / utbildning
inom mekanikomréadet enligt nationellt
gallande bestammelser.

Verksamhet Instruerad person M

Person med kdnnedom

Mekaniker

Drift X X
Felsokning - e
Felavhjélpning - X
Uppstéllning, utrustning - X
Underhall - X
Urdrifttagning - X

Tab. 1: Forklaring: (x) tillatet, (-) inte tillatet

27. SKYDDSANORDNINGAR

Kontrollera fére varje anvéndning att skyddsanordningarna pa den maskin dar
spannanordningen &r inbyggd ar funktionsdugliga. Sdkra maskinen mot oavsiktlig
aterstart. Var noga med att spannanordningen blir fackmassigt monterad.

m Tainte bort skyddsanordningar forrdn maskinen star helt stilla.
m  Tryck pa maskinens NODSTOPP om fara eller risk for olycksfall hotar.

m Vid alla rengorings-, service- och reparationsarbeten maste maskinen befinna sig
i NODSTOPP-lage.

3. Transport

Hantera utan vibrationer. Anvénd ett tillrackligt dimensionerat transportmedel.

Hangande laster

Vid lyft och transport av chucken féreligger livsfara och risk for klamskador pa grund

av nedfallande och okontrollerat svangande delar eller utrustning.

»  Gainte och strack dig inte in under hdngande last vid lyft, transport och
sankning.

» Kontrollera att lyfthjalpmedel sitter sakert och fast dem inte i utskjutande
komponenter.

»  Anvand enbart godkénda lyftdon och lyfthjdlpmedel med tillréacklig barférmaga.

» Transportarbete far bara utforas av personer som har fatt sakerhetsteknisk
utbildning i hantering av lyftdon och transportarbete.

4. Oversikt dver apparaten
0 A

1 Lasskruv 6 Rorlig back

2 Spindelankare 7 Vev

3 Spindelférlangare 8 Spindellasning
4 Réfflad mutter 9 Basskena

5 Spindeldrivning 10 Fast back

5. Montering

5.1. MONTERA SPINDELANKARET

A

25 Insexnyckel 5, 10; momentnyckel (100 Nm)
Arbetsbordet &r rengjort.
Komponenterna dr rengjorda.
Positionera och fast basskenan (9) p& maskinens arbetsbord.
For pé och rikta den fasta backen (10) pa basskenan (9).
Dra &t lasskruvarna (1).
»  Fast back (10) & monterad.
Oppna spindellasningen (8) pé den fasta backen (10).
For in spindelankaret (2) i halet pa den fasta backen (10).
Stang spindellasningen (8) pa den fasta backen (10).
»  Spindellasningen (8) sticker inte ut.

EaS A NN

S

» Spindelankaret (2) & monterat.
5.2, MONTERA SPINDELFORLANGAREN (TILLVAL)

O A

M Insexnyckel 5, 10; momentnyckel (100 Nm)
v Spindelankaret ar monterat. [ Sida 55]
v" Komponenterna &r rengjorda.
1. Oppna den rifflade muttern (4) till stoppet.
2. Anslut spindelankaret (2) och spindelférlangaren (3) med klorna.
3. Stdng den réfflade muttern (4) for hand.

»  Spindelférlangaren (3) & monterad.
5.3. MONTERA SPINDELDRIVNINGEN

(DA

M Insexnyckel 5, 10; momentnyckel (100 Nm)

Spindelankaret &r monterat. [ Sida 55]

Spindelférlangaren dr monterad (tillval). [ Sida 55]

Komponenterna ar rengjorda.

Oppna den réfflade muttern (4) till stoppet.

Anslut spindeldrivningen (5) och spindelankaret (2)/spindelforlangaren (3)
alternativt med klorna.

3. Sténg den réfflade muttern (4) fér hand.

N R NENEN

»  Spindeldrivningen (5) & monterad.
5.4. MONTERA SPANNSYSTEMET
A

M Insexnyckel 5, 10; momentnyckel (100 Nm)
Spindeldrivningen &r monterad. [ Sida 55]
Komponenterna ar rengjorda.

Oppna spindelldsningen (8) pé den rérliga backen (6).
For pé och rikta backen (6) pa basskenan (9).

For in spindeldrivningen (5) i halet pa backen (6).
Stang spindelldsningen (8) pa den rorliga backen (6).

SRS NEN

»  Spadnnsystemet dr monterat.
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6.  Service

& Mekaniker

6.1. SERVICEARBETEN

nterval ————[higard |

50 h Smorja spindeln med Smérja spindeln med fett
fett [ Sida 56]

Kontrollera att spannsystemet inte har nagra synliga
skador eller brister och att det fungerar korrekt.
Kontrollera att kanter och styrningar inte visar tecken pa
slitage. Rengor vid nedsmutsning.

Fore borjan av varje skift

@ Vid inspektioner och reparationer krivs inga speciella arbetssteg.
6.2. SMORJA SPINDELN MED FETT

M Rengoringsduk, maskinfett, pensel
1. Rengdr spindeln.
2. Anvénd en pensel och applicera maskinfett pa spindeln.

»  Spindeln ar smord.

7. Rengoring

Rengoring med tryckluft

Risk for sakskador pa grund av metallspan i gdnga och spar.
» Reng0r inte spannanordningar med tryckluft.

»  Anvénd borstar, spansugare eller spankrokar.

»  Anvand skyddsglaségon.

Anvand inte kemiska, alkoholhaltiga, slipmedels- eller I6sningsmedelshaltiga
rengdringsmedel. Rengor den centriska spannanordningen med en rengéringsduk.
8. Forvaring

Se till att stommen och utskjutande komponenter inte skadas vid avstallningen.
Anvand underldgg av trd, gummi eller plast. Rengor och konservera skruvstycket
noggrant fore en ldngre férvaring. Skydda mot damm och grov smuts med en
presenning.

9. Avfallshantering

Folj nationella och regionala miljéskydds- och avfallsbestammelser for fackmassig
avfallshantering eller atervinning. Separera metaller, icke-metaller, kompositer och
hjalpmaterial och omhznderta dem miljomassigt korrekt. Atervinning &r att foredra
framfor avfallshantering. Kontakta Hoffmann Groups kundtjanst.

10. Tekniska data
10.1. SPANNSYSTEM

B
I G I B

Bx 100x125 125x125,5 125x 165,5 125x195,5

ci

m

m

Li 362 442 522 45 55 65 85 10 454 554 654 854 105 454 554 654 854 105
m 4 4 4 4 54 4 4
m

Vik 19, 21, 23, 34, 38, 42, 51, 59, 36, 40, 44, 53, 61, 41, 45, 49, 58, 66,
tik 0 1 3 4 7 9 2 4 4 7 9 2 4 2 5 7 0 2
9

cli 85 77,5 117,5

m

m

nH 20

7i

m

m

hi 40 45

m

m

10.2. SPANNKRAFTENS FORLOPP

©/C

@ Uppbyggnad av spdnnkraften med momentnyckel. Forloppet fér spdnnkraften (kN)
dr linjér 6ver vridmomentet (Nm).

e | o | s | 1 | 2 |
40

Max. 32

spannkraft i kN

Max. 65 90
vridmoment i N

m

10.3. SPANNVIDDSOVERSIKT
10.3.1. Typ 0

D

@ Standard (1), vriden montering (2)
Standard

asskena | 350 | aa0

Spindel i mm 6-88

+ forlangning
Storlek 80 i mm 84-168
Storlek 160 i mm -

Storlek 80 och 160 i -
mm

164 - 248
244 -328

Vriden montering

Bassiena | a0 | a0

Spindel i mm -
+ forlangning
159 - 243
239-323
319-381

Storlek 80 i mm

Storlek 160 i mm 239-301

Storlek 80 och 160 i -

mm

Storlek 160 och 160 -
imm

103.2.
D

@ Standard (1), vriden montering (2)
Standard

Bassiena | 40| 530 | o0 | 80 | 1050 |

Spindel i mm 6-108

399 -461

Typ1S,1,2

+ forlangning

Storlek 100 104 - 208
mm

Storlek 200 i -

mm

Storlek 100 o -

ch 200 i mm

Storlek 400 i -

mm

Storlek 100 o -

ch 400 i mm

Storlek 200 o -
ch 400 i mm

Storlek 100, -
200 och 400 i

mm

204 -308
304 - 408
404 - 508
504 - 608
604 - 708

704 - 808

Vriden montering

Basskena 1 40 | 550 | o0 | 80 | tos0 |

Spindel i mm _
+ forlangning

Storlek 100 i 186 - 290
mm

Storlek 200 i
mm

Storlek 100 o -

ch 200 i mm

Storlek 400 i -
mm

Storlek 100 o -

ch 400 i mm

Storlek 200 o -

ch 400 i mm

Storlek 100, -
200 och 400 i

mm

286 - 386 286 -390

386 - 486 386 - 490
486 - 586 486 - 590

586 - 690
686 - 786 686 - 790

886 - 986
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1. VSeobecné pokyny

Precitajte si informacie o pouzivani, dodrziavajte pokyny, ktoré su v nich uve-
dené, uschovajte ich pre neskorsie pouZzitie a uloZte ich na také miesto, aby
boli vzdy k dispozicii.

Varoun symboly
Oznacuje nebezpecenstvo, ktoré, ak sa
A VAROVANIE Rz

mu nezabrani, moze spdsobit smrt alebo
véazne zranenie.

Oznacuje nebezpecenstvo, ktoré moze
viest k lahkému alebo strednému zrane-
niu, ak sa mu nepredide.

Oznacuje nebezpecenstvo, ktoré moze

viest k vecnym skodam, ak sa mu nepre-

dide.

@ Oznatuje uzito¢né tipy a rady, ako aj in-
formacie pre efektivnu a bezproblémovu

prevadzku.

I//AA UPOZORNENIE

| POZOR

1.1. VYSVETLENIE POJMOV

Pojem ,upinacie zariadenie” pouzity v tomto navode na obsluhu sa vztahuje na
strediaci zverék.

2. Bezpecnost
2.1. ZAKLADNE BEZPECNOSTNE POKYNY

[ A upozorNENIE |

Pohyblivé komponenty

Nebezpecenstvo pomliazdenia medzi obrobkom a nadstavbovymi celustami.

»  Pocas upinania sa nesmie siahat medzi nadstavbové celuste alebo pohyblivé
komponenty.

» Je nutné nosit priliehavy ochranny odev, ochranné rukavice, ochranné okuliare a
bezpecnostnu obuv.

2.2, ZAMYSLANE POUZITIE

Upinacie zariadenie na montaz do stroja ur¢eného na frézovanie. Na upinanie obrob-

kov v surovom stave alebo ¢iastocne opracovanych obrobkov. Prispdésobenie rozme-

rom obrobku je mozné vdaka réznych vyhotoveniach a tieZ nadstavbovym ¢elus-

tiam. Stroj sa smie pouzivat len vtedy, ked'je spravne namontovany a bezpe¢nostné a

ochranné zariadenia su plne funkéné.

2.3. POUZIVANIE V ROZPORE S URCENIM

Nepouzivajte na otacanie. Nesmu sa montovat komponenty, ktoré nie s v stlade so

Specifikaciami. Nevykonavajte Ziadne neopravnené Upravy. Nepouzivajte svietidlo

v oblasti s rizikom vybuchu.

2.4. OSOBNE OCHRANNE PRACOVNE PROSTRIEDKY

Treba dodrziavat narodné a regionalne predpisy suvisiace s bezpe¢nostou a preven-

ciou Urazov. Vyberajte a pripravte si ochranny odev, ako ochranu néh a ochranné ru-

kavice, podla prislusnej ¢innosti a o¢akavanych rizik.

2.5. POVINNOSTI OBSLUHY

Prevadzkovatel musi zabezpecit, aby osoby pracujice na vyrobku dodrziavali predpi-

sy a ustanovenia, ako aj nasledujuce pokyny:

m  Nérodné a regiondlne predpisy suvisiace s bezpecnostou a prevenciou Urazov a
environmentalne predpisy.

m  Nepokusajte sa namontovat, nainstalovat ani uviest do prevadzky poskodené vy-
robky.

m  Musia byt k dispozicii pozadované ochranné vybavenie.

2.6. KVALIFIKACIA 0SOB

Zabezpecte, aby vietky prace uvedené dalej v texte vykonaval iba kvalifikovany od-
borny personal:

Poucend osoba Osoby, ktoré su na zéklade tohto navodu
na obsluhu poucené a vyskolené pre pri-

slusnd ¢innost na zariadeni.

Mechanik Osoby s kvalifikdciou/vzdelanim v oblasti
mechaniky podla narodnych platnych
predpisov.

Prevadzka X X

Vyhladavanie portch = X

Odstrariovanie portich - X

Nastavenie, zmena - X

Udrzba - X

Vyradenie z prevadzky - X

Tab. 1: Legenda: (x) povolené, (-) nepovolené

2.7. OCHRANNE ZARIADENIA

Pred kazdym pouzitim sa musi skontrolovat spravna funkcia ochrannych zariadeni na
stroji, v ktorom je integrované upinacie zariadenie. Je nutné zabezpecit stroj proti ne-
umyselnému opatovnému zapnutiu. Je nutné dbat na spravnu montéaz upinacieho
zariadenia.

m  Ochranné zariadenia sa smu odstrafovat az po Uplnom zastaveni stroja.

m Vpripade hroziaceho nebezpecenstva alebo drazu je nutné stlacit tlacidlo NU-
DZOVE ZASTAVENIE na stroji.

m  Privetkych ¢istiacich, udrzbovych pracach a opravach musi byt stroj v stave NU-
DZOVEHO ZASTAVENIA.

3. Preprava

Manipulujte bez vibrécii. Pouzivat sa smu dostato¢ne dimenzované dopravné pros-
triedky.

/\ VAROVANIE

Zavesené bremena

Pri zdvihani a preprave upinacieho zariadenia hrozi nebezpecenstvo ohrozenia Zivota

a pomliazdenia v désledku padu a nekontrolovaného kyvania ¢asti alebo zariadeni.

»  Prizdvihani, preprave a spustani sa nesmie stupat ani zasahovat pod zavesené
bremena.

» Je nutné skontrolovat, ¢i su uvézovacie prostriedky bezpecne upevnené, nesmu
sa viazat k vy¢nievajicim komponentom.

» Pouzivat sa smie len schvalené zdvihacie zariadenie a uvazovacie prostriedky s
dostato¢nou nosnostou.

»  Prepravné prace by mali vykondvat len osoby, ktoré absolvovali bezpec¢nostné
Skolenie o pouzivani zdvihacich zariadeni a prepravnych pracach.

4, Prehlad zariadenia

1 Aretac¢na skrutka 6 Pohybliva ¢elust
2 Kotva vretena 7 Kluka

3 PredlZenie vretena 8 Aret4cia vretena
4 Ryhovana matica 9 Zakladna lista

5 Pohon vretena 10 Pevna celust

5 Montaz

5.1. MONTAZ KOTVY VRETENA

O)A

M Kl s vnitornym Sesthrannom 5, 10; momentovy kla¢ (100 Nm)

v’ Pracovny stél je vycisteny.
v" Komponenty su vycistené.
1. Umiestnite a zaistite zakladnu listu (9) na pracovnom stole stroja.
2. Nasadte pevnu Celust (10) na zakladnu listu (9) a vyrovnajte ju.
3. Utiahnite areta¢né skrutky (1).
» Pevna Celust (10) je namontovana.
4. Otvorte aretciu vretena (8) na pevnej ¢elusti (10).
5. Vlozte kotvu vretena (2) do otvoru v pevnej ¢elusti (10).

6. Zatvorte aretaciu vretena (8) na pevnej celusti (10).
»  Aretécia vretena (8) nesmie precnievat.

» Kotva vretena (2) je namontovana.

5.2. MONTAZ PREDLZENIA VRETENA (VOLITELNE
PRISLUSENSTVO)
[G)/A

M Kl s vnitornym Sesthrannom 5, 10; momentovy kla¢ (100 Nm)
v Kotva vretena je namontovana. [ Strana 58]
v' Komponenty su vycistené.
1. Odkrutte ryhovanu maticu (4) az na doraz.
2. Spojte kotvu vretena (2) a predizenie vretena (3) pomocou upinacich prvkov.
3. Rukou zakrutte ryhovanu maticu (4).

»  Predizenie vretena (3) je namontované.
5.3. MONTAZ POHONU VRETENA
A

M KIu¢ s vnatornym sesthrannom 5, 10; momentovy klt¢ (100 Nm)

Kotva vretena je namontovana. [ Strana 58]

PrediZenie vretena je namontované (volitelné prislusenstvo). [ Strana 58]
Komponenty su vycistené.

Odkrutte ryhovanui maticu (4) az na doraz.

Spojte pohon vretena (5) a kotvu vretena (2)/prediZenie vretena (3) volitelne po-
mocou upinacich prvkov.

3. Rukou zakrutte ryhovanu maticu (4).

N Y

»  Pohon vretena (5) je namontovany.
5.4. MONTAZ UPINACIEHO SYSTEMU

[O)A

M KIu¢ s vnatornym Sesthrannom 5, 10; momentovy klt¢ (100 Nm)
v Pohon vretena je namontovany. [ Strana 58]
v' Komponenty su vycistené.



Otvorte aretaciu vretena (8) na pohyblivej celusti (6).

Nasadte pohyblivu celust (6) na zakladnu listu (9) a vyrovnajte ju.
Vlozte pohon vretena (5) do otvoru v pohyblivej ¢elusti (6).
Zatvorte aretaciu vretena (8) na pohyblivej celusti (6).

Eal o

»  Upinaci systém je namontovany.

6. Udrzba

ﬁ% Odborny mechanik
6.1. CINNOSTI UDRZBY

imterval ———— [Opatrenie [kapitola |

50 hod. Namazanie vretena ~ Namazanie vretena

[ Strana 59]
Skontrolujte, ¢i nie je upinaci systém zvonka viditelne
poskodeny, ¢i nema chyby a ¢i je funkény. Skontrolujte
hrany a vedenia, ¢i nevykazujui znamky opotrebovania.
V pripade znecistenia vycistite.

Pred zaciatkom kazdej
zZmeny

@ Pre reviziu a servis nie st potrebné Ziadne Specidlne ¢innosti.
6.2. NAMASTENIE VRETENA

Hg) Handra na ¢istenie, strojové mazivo, Stetec
1. Vycistite vreteno.
2. Naneste strojové mazivo na vreteno Stetcom.

» Vreteno je namazané.
7. Cistenie

Cistenie stlacenym vzduchom

Vecné skody sposobené kovovymi trieskami v zévitoch a drazkach.

»  Upinadlo necistite stlacenym vzduchom.

»  PouZite metlu, vysavac na triesky alebo hacik na odstrariovanie triesok.
»  Noste ochranné okuliare.

Nepoutzivajte chemické ¢istiace prostriedky ani Cistiace prostriedky obsahujtce brus-
ne materidly, alkohol alebo rozpustadla. Vycistit strediaci zverak cistiacou utierkou.
8. Skladovanie

Pri odkladani neposkodte zakladnu konstrukciu a vy¢nievajice komponenty. Je nut-
né pouzit dreveny, gumovy alebo plastovy podstavec. Pred dlhsim skladovanim do6-
kladne vycistite a zakonzervujte. Chrarite plachtou pred prachom a hrubymi necis-
totami.

9. Likvidacia

Na odbornd likvidaciu a recykléciu je potrebné dodrziavat ndrodné a regionéalne
predpisy na ochranu zivotného prostredia a likvidaciu. Kovy, nekovy, spajacie a po-
mocné materidly sa musia triedit a ekologicky likvidovat. Recyklacia je vhodnejsia ako
likvidacia. Kontaktujte zékaznicku sluzbu Hoffmann Group.

10. Technické udaje
1o1 UPINACI SYSTEM

100 x 125 125x 125,5 125X 165,5 125x 195,5

cv

m

m

Lv 362442 522 45 55 65 85 10 454 554 654 854 105 454 554 654 854 105
m 4 4 4 4 54 4 4
m

Hm 19, 21, 23, 34, 38, 42, 51, 59, 36, 40, 44, 53, 61, 41, 45, 49, 58, 66,
o- 0 1 3 4 7 9 2 4 4 7 9 2 4 2 5 7 0 2
nos

tv

kg

cl 85 77,5 117,5

vm

m

nH 20

7v

m

m

hv 40 45

m

m

10.2.  KRIVKA UPINACEJ SILY

@

@ Upinaciu silu nastavujte pomocou momentového kltica. Krivka upinacej sily (kN)
s utahovacim momentom (Nm) je linedrna.

Max upinacia
sila v kN

Max. utahovaci 65 90
moment v Nm

10.3.  PREHLAD ROZSAHU
103.1.  Typo

(0D

@ Standardné (1), otocené (2)
Standard

S T S 7 N

Vreteno v mm

+ predizenie
Vel. 80 vmm 84-168
Vel. 160 v mm = 164 - 248
Vel. 160 a 80 v mm = 244 -328

Otocena

Zanenatit _1_—3s0 | |0

Vreteno v mm
+ predizenie
159-243
239-323
319-381
399-461

Vel. 80 vmm

Vel. 160 v mm 239-301

Vel. 160 a 80 v mm -

Vel. 160 a 160 v mm -

103.2.  Typis,1,2

oD

@ Standardné (1), otocené (2)
Standard

Zakladna
lista

Vreteno 6-108
v mm
+ predizenie

Vel. 100 v m 104 - 208

m

Vel. 200 v m -

m

Vel. 100 a 20 -

0vmm

Vel. 400 vm -

m

Vel. 100 a 40 -
0vmm

Vel. 200 a 40 -
0vmm

Vel. 100, 200 -
a 400 v mm

204 -308
304 - 408
404 - 508
504 - 608
604 - 708
704 - 808

Otocena

Zakladna
lista

Vreteno
v mm
+ predizenie

Vel. 100 vm 186 - 290

m
Vel.200vm
m

Vel. 100 a 20 -
0vmm

Vel. 400 vm -
m

Vel. 100 a 40 -
0vmm

Vel. 200 a 40 -
0vmm

286 - 386 286 -390

386 - 486 386 - 490
486 - 586 486 - 590
586 - 690

686 - 786 686 - 790
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1. Splosna navodila

Preberite informacije o uporabi, jih upostevajte, shranite za poznejso
uporabo in jih vedno imejte na razpolago.

Opozorili simboli Pomen
Oznacuje nevarnost, ki lahko privede do
/A OPOZORILO j P

smrti ali resne poskodbe, e je ne
preprecite.

Oznacuje nevarnost, ki lahko privede do
lazje ali srednje poskodbe, ce je ne
preprecite.

Oznacuje nevarnost, ki lahko privede do
materialne skode, e je ne preprecite.

A PREVIDNO

| POZOR

@ Oznacuje uporabne nasvete in napotke
ter informacije za ucinkovito in nemoteno
delovanje.

1.1. RAZLAGA POJMOV

Pojem »vpenjalno sredstvog, uporabljen v teh navodilih za uporabo, se navezuje na
centri¢ni primez.

2. Varnost
2.1. OSNOVNI VARNOSTNI NAPOTKI

Premi¢ne komponente

Nevarnost ukles¢enja med obdelovanec in ¢eljustne nastavke.

» Med postopkom vpenjanja ne segajte med celjustne nastavke ali premi¢ne
komponente.

» Nosite zas¢itna delovna oblacila, ki se tesno prilegajo, zas¢itne delovne rokavice,
zascitna ocala in varnostne delovne cevlje.

2.2, NAMEN UPORABE

Vpenjalno sredstvo za montazo v stroju, zasnovanem za rezkanje. Za vpenjanje

neobdelanih ali delno obdelanih obdelovancev. Prilagajanje geometriji obdelovanca

je mozno zaradi razli¢nih izvedb in eljustnih nastavkov. Uporabljajte le pri brezhibni

montazi in ¢e so zasc¢itne naprave in varnostne priprave stroja popolnoma delujoce.

2.3. NAPACNA UPORABA

Ne uporabljajte za zdravilo notranje struzenje. Ne montirajte komponent, ki ne

ustrezajo specifikacijam. Predelave niso dovoljene. Ne uporabljajte v potencialno

eksplozivnih okoljih.

24, OSEBNA ZASCITNA OPREMA

Upostevajte nacionalne in regionalne predpisa za varnost in preprecevanje nezgod.

Izberite in zagotovite zas¢itna oblacila, kot so zas¢ita za noge in zas¢itne rokavice,

glede na posamezno dejavnost in pricakovana tveganja.

2.5. ZADOLZITVE UPRAVLJAVCA

Upravljavec se mora prepricati, da osebe, ki delajo z izdelkom, upostevajo predpise in

dolocila ter naslednje napotke:

= nacionalne in regionalne predpise za varnost, preprecevanje nezgod in predpise
za varstvo okolja.

= Ne montirajte, namescajte ali zaganjajte poskodovanih izdelkov.

= Zagotovljena mora biti potrebna zas¢itna oprema.

2.6. USPOSOBLJENOST OSEB

Vsa naslednja dela lahko opravlja le usposobljeno osebje:

Osebe, ki so poducene v skladu s temi
navodili za uporabo in usposobljene za
izvajanje zadevne dejavnosti na napravi.
Osebe s kvalifikacijo/izobrazbo na
podro¢ju mehanike v skladu z veljavnimi
nacionalnimi predpisi.

Dejavnost Poucena oseba Strokovnjak za
mehanska dela

Poucena oseba

Strokovnjak za mehanska dela

Uporaba X X
Iskanje motnje - X
Odprava motnje - X
Nastavitev, opremljanje - X
Vzdrzevanje o X
Odstranitev iz uporabe = X

Tab. 1: Legenda: (x) dovoljeno, (-) ni dovoljeno

2.7. ZASCITNE NAPRAVE

Pred vsako uporabo preverite, ali zascitne naprave na stroju, v katerem je vgrajeno

vpenjalo, pravilno delujejo. Zavarujte stroj pred nenamernim ponovnim vklopom.

Pazite na pravilno montazo vpenjala.

®m  Zascitne naprave odstranite samo po tem, ko ste stroj ustavili in popolnoma
miruje.

=V primeru nevarnosti ali nesrece pritisnite stikalo za izklop v sili na stroju.

m  Privseh cistilnih, vzdrzevalnih in popravljalnih delih mora biti stroj izklopljen s
stikalom za izklop v sili.

3. Transport

Rokovanje brez vibracij. Uporabljajte primerno velika transportna sredstva.

/\ OPOZORILO

Viseca bremena

Pri dvigovanju in transportu vpenjalnega sredstva obstajata nevarnost nezgode s

smrtnim izidom in nevarnost zmeckanin zaradi padajocih in nenadzorovano

nihajocih delov ali opreme.

»  Pridvigovanju, transportu in spus¢anju ne stopajte ali segajte pod viseca
bremena.

»  Preverite, ali je pripomocek za obesanje bremen zanesljivo namescen, ne
pritrjujte na $trle¢e komponente.

»  Uporabljajte samo dovoljena orodja za dvigovanja in pripomocke za obesanje
bremen z zadostno nosilnostjo.

» Transportna dela lahko izvajajo samo osebe, ki so opravile varnostno-tehni¢na
usposabljanja v zvezi z ravnanjem z orodji za dvigovanje in transportnimi deli.

Pregled naprave

1 Vijak za utrditev 6 Pomicna celjust

2 Sidro vretena 7 Pogonska rocica

3 Podaljsek vretena 8 Blokada vretena

4 Narebri¢ena matica 9 Osnovna letev

5 Pogon vretena 10 Nepomicna celjust
5. Montaza

5.1. NAMESTITEV SIDRA VRETENA

O)A

M Klju¢ z notranjim $esterokotnikom 5, 10; momentni klju¢ (100 Nm)

v Oc¢isc¢ena delovna miza.
v Otis¢ene komponente.
1. Namestite in pritrdite osnovno letev (9) na delovna miza stroja.
2. Nepomicno ¢eljust (10) potisnite na osnovno letev (9) in jo poravnajte.
3. Privijte vijake za utrditev (1).
» Nepomicna ¢eljust (10) je namescena.
4. Odprite blokado vretena (8) na nepomi¢ni ¢eljusti (10).
5. Sidro vretena (2) vstavite v izvrtino na nepomicni ¢eljusti (10).

6. Zaprite blokado vretena (8) na nepomicni ¢eljusti (10).
» Blokada vretena (8) ne strli.

»  Sidro vretena (2) je namesceno.
5.2, NAMESTITEV PODALJSKA VRETENA (OPCIJSKO)

O)A

M Klju¢ z notranjim $esterokotnikom 5, 10; momentni klju¢ (100 Nm)
v' Sidro vretena je names¢eno. [ Stran 62]
v Otis¢ene komponente.
1. Odprite narebri¢eno matico (4) do omejitve.
2. Sidro vretena (2) in podaljsek vretena (3) povezite s kles¢ami.
3. Rocno zaprite narebri¢eno matico (4).

» Podaljsek vretena (3) je namescen.
5.3. NAMESTITEV POGONA VRETENA
[G) A

M Klju¢ z notranjim $esterokotnikom 5, 10; momentni klju¢ (100 Nm)

Sidro vretena je namesc¢eno. [ Stran 62]

Podaljsek vretena (opcijsko) je namescen. [ Stran 62]

Ociscene komponente.

Odprite narebri¢eno matico (4) do omejitve.

Opcijsko poveZite pogon vretena (5) in sidro vretena (2)/podaljsek vretena (3) s
kles¢ami.

3. Rocno zaprite narebri¢eno matico (4).

R NENEN

» Pogon vretena (5) je namescen.
5.4. NAMESTITEV VPENJALNEGA SISTEMA

(DA

M Klju¢ z notranjim $esterokotnikom 5, 10; momentni klju¢ (100 Nm)
Pogon vretena je namescen. [ Stran 62]

Ociscene komponente.

Odprite blokado vretena (8) na pomicni celjusti (6).

Pomi¢no Celjust (6) potisnite na osnovno letev (9) in jo poravnajte.
Pogon vretena (5) vstavite v izvrtino na pomicni celjusti (6).

N SIEIRNEN



4. Zaprite blokado vretena (8) na pomicni Celjusti (6).

»  Vpenjalni sistem je namescen.

6. Vzdrzevanje

ﬁ% Strokovnjak za mehanska dela

6.1. VZDRZEVALNA DELA

nterval —— JUkiep lpoglavie |
50 h Mazanje vretena Mazanje vretena [ Stran 63]

Pred zacetkom vsake
izmene

Vizualno preverite morebitne poskodbe,
pomanijkljivosti in delovanje vpenjalnega sistema.
Preverite, ali so na robovih in vodilih znaki obrabe. V
primeru umazanije ocistite.

@ Za preglede in popravila niso potrebni posebni postopki.
6.2. MAZANJE VRETENA

M Cistilna krpa, strojna mast, ¢opi¢
1. Otistite vreteno.
2. Mast za stroje s cCopicem nanesite na vreteno.

»  Vreteno je podmazano.
7. CisCenje
OBVESTILO
Ciscenje s stisnjenim zrakom
Materialna $koda zaradi kovinskih odrezkov v navoju in utorih.
» Vpenjalnega sredstva ne distite s stisnjenim zrakom.

» Uporabite metlo, sesalnik za sesanje odrezkov ali kavelj za odrezke.
»  Nosite zas¢itna ocala.

Ne uporabljajte kemicnih, alkoholnih ali abrazivnih ¢istil ali ¢istil, ki vsebujejo topila.
Centri¢ni primez ocistite s istilno krpo.

8. Shranjevanje

Pri postavljanju ne poskodujte osnovnega telesa in komponent, ki segajo ¢ez rob.
Uporabite podlago iz lesa, gume ali umetne mase. Pred daljsim shranjevanjem
temeljito ocistite in konzervirajte. Uporabite ponjavo za zascito pred prahom in
grobo umazanijo.

9. Odstranjevanje

Za pravilno odstranjevanje ali recikliranje upostevajte nacionalne in regionalne
predpise za varstvo okolja in odstranjevanje. Kovine, nekovine, kompozitne materiale
in pomozne snovi locite glede na vrsto in jih odstranite na okolju varen nacin.
Recikliranje naj ima prednost pred odstranjevanjem. Kontaktirajte servis za stranke
Hoffmann Group.

10.  Tehni¢ni podatki
10.1.  VPENJALNISISTEM

B
tpl 0| s [ 1 [ 2
Sx  100x125 125x125,5 125 x 165,5 125x195,5
cv
m
m
Dv 362 442 522 45 55 65 85 10 454 554 654 854 105 454 554 654 854 105
m 4 4 4 4 54 4 4
m
Tez 19, 21, 23, 34, 38, 42, 51, 59, 36, 40, 44, 53, 61, 41, 45, 49, 58, 66,
av 0 1 3 4 7 9 2 4 4 7 9 2 4 2 5 7 0 2
kg
cl 85 77,5 117,5
vm
m
nH 20
7v
m
m
hv 40 45
m
m

10.2. POTEK VPENJALNE SILE

Q€

@ Vpenjalna sila se stopnjuje s pomocjo momentnega kljuca. Vpenjalna sila (kN) je
linearna glede na zatezni moment (Nm).

MakS|maIna
vpenjalnasila v
kN

Mak5| malni
zatezni moment
vNm

10.3.  PREGLED RAZPONOV VPENJANJA
103.1.  Tipo

0D

@ Standardno (1), zasukano (2)
Standardno

Vreteno v mm 6-8

+ podaljsek
Vel. 80 v mm 84-168
Vel. 160 v mm -

Vel.80in 160 v mm -

164-248
244-328

Zasukano

Vreteno v mm
+ podaljsek
159-243
239-323
319-381

Vel.80 v mm

Vel. 160 v mm 239-301
Vel.80in 160 v mm -

Vel. 160 in 160 v mm -
10.3.2. Tip1S,1,2

(0D

@ Standardno (1), zasukano (2)
Standardno

Osnovna
letev

Vreteno v 6-108
mm

399-461

+ podaljsek
Vel. 100 v 104-208
mm
Vel. 200 v =
mm
Vel. 100 in -
200 v mm
Vel. 400 v =
mm
Vel. 100 in -
400 v mm
Vel. 200 in -
400 v mm
Vel. 100, 200 -
in 400 v mm

204-308
304-408
404-508
504-608
604-708
704-808

Zasukano

Osnovna
letev

Vreteno v
mm

+ podaljsek
Vel. 100 v 186—290
mm
Vel. 200 v
mm
Vel. 100 in -
200 v mm
Vel. 400 v -
mm
Vel. 100 in -
400 v mm
Vel. 200 in -
400 v mm
Vel. 100, 200 -
in 400 v mm

286-386 286-390

386-486 386-490
486-586 486-590

586-690
686-786  686-790

886-986
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1. Indicaciones generales

Leer, observar y conservar la informacién de uso para consultas posteriores, y
tenerlas siempre disponibles.

Significado
Identifica un peligro que puede ocasio-
nar la muerte o lesiones graves si no se

evita.

Identifica un peligro que puede ocasionar
lesiones leves o medianamente graves si
no se evita.

Identifica un peligro que puede ocasio-
nar dafios materiales si no se evita.

Simbolos de advertencia

/A  ADVERTENCIA

/A PRECAUCION

| ATENCION

@ Identifica consejos e indicaciones utiles,
asi como informaciones, para un funcio-
namiento eficaz y sin anomalias.

1.1. ACLARACION DE CONCEPTOS

El término “instrumento de sujecion” utilizado en este manual de instrucciones se re-
fiere al tensor autocentrante.

2. Seguridad
2.1.  INDICACIONES DE SEGURIDAD BASICAS

Componentes mdviles

Peligro de aplastamiento entre la pieza de trabajo y las mordazas intercambiables.

»  Durante el proceso de sujeciéon no tocar entre las mordazas intercambiables o los
componentes moviles.

»  Llevar puesta ropa de proteccién de trabajo ajustada, guantes protectores, gafas
de proteccién y zapatos de seguridad.

2.2, USO CONFORME A LO PREVISTO

Instrumento de sujecion para el montaje en la maquina concebida para el fresado.

Para sujetar piezas en bruto o piezas parcialmente mecanizadas. Es posible la adapta-

cion a la geometria de la pieza de trabajo mediante diferentes ejecuciones y morda-

zas intercambiables. Utilizar la maquina solo si se ha montado de manera correcta y

con dispositivos de proteccion y de seguridad funcionales.

2.3. UTILIZACION INDEBIDA

No utilizar para operaciones de giro. Ningin montaje de componentes que no cum-

plan las especificaciones. No realizar modificaciones no autorizadas. No utilizar en en-

tornos con riesgo de explosion.

2.4. EQUIPO DE PROTECCION INDIVIDUAL

Tener en cuenta las normas nacionales y regionales en cuanto a seguridad y preven-

cién de accidentes. Elegir y proporcionar ropa protectora, como proteccion para los

pies y guantes protectores, en funcion de la actividad y de los riesgos previstos.

2.5. OBLIGACIONES DEL OPERADOR

El usuario debe asegurarse de que las personas que trabajan con el producto tengan

en cuenta las normas y disposiciones, asi como las siguientes indicaciones:

m  Tener en cuenta las normas nacionales y regionales en cuanto a seguridad, pre-
vencion de accidentes y proteccion del medio ambiente.

= No montar, instalar o poner en marcha productos defectuosos.

m Hade estar dispuesto el equipo de proteccién necesario.

2.6. CUALIFICACION DEL PERSONAL

Hay que asegurarse de que los siguientes trabajos los realice solo un personal cualifi-
cado.

Personas que estén instruidas y formadas
para la actividad correspondiente en el
aparato por medio de este manual de ins-
trucciones.

Personas con cualificacion / formacién en
el campo mecanico de acuerdo con las
normas nacionales vigentes.

Actividad Especialista en mecanica

Persona instruida

Especialistas en mecanica

Utilizacion X X
Localizacién de averias - X
Reparacion de averias - X
Instalacion, preparacion - X
Espere - X
Puesta fuera de servicio - X

Tab. 1: Leyenda: (x) permitido, (-) no permitido

2.7. DISPOSITIVOS DE PROTECCION

Antes de cada utilizacion, comprobar el funcionamiento de los dispositivos de pro-

teccion de la maquina en la que esté montado el instrumento de sujecion. Asegurar

la maquina contra reconexién inesperada. Prestar atencion a que el montaje del ins-

trumento de sujecion se realice correctamente.

m  Retirar los dispositivos de proteccion solamente una vez la maquina se haya pa-
rado por completo.

m  En caso de peligro o de accidente, accione la PARADA DE EMERGENCIA de la ma-
quina.

m Paratodos los trabajos de limpieza, mantenimiento y reparacion, la maquina de-
be encontrarse en PARADA DE EMERGENCIA.

3. Transporte

Manipulacién sin vibraciones. Utilizar medios de transporte de las dimensiones ade-
cuadas.

| A ADVERTENCIA |

Cargas suspendidas
Al elevar y transportar el instrumento de sujecidn existe peligro de muerte y de

aplastamiento debido a piezas y equipamiento que caen y rotan de forma incontrola-

da.

» Durante la elevacion, el transporte y el descenso, no situarse ni poner las manos
bajo cargas suspendidas.

» Comprobar que los medios de suspensién estan bien asentados, no enganchar-
los en componentes sobresalientes.

»  Utilizar tnicamente un equipo elevador y medios de suspension homologados
con la capacidad de carga suficiente.

» Realizar los trabajos de transporte solamente con personas que hayan recibido
una instruccion técnica de seguridad con respecto al manejo de equipos eleva-
dores y trabajos de transporte.

4. Vista general del equipo

[Q)A

1 Tornillo de sujecion 6 Boca movil

2 Anclaje del husillo 7 Manivela

3 Prolongacién de husillo 8 Bloqueo de husillo
4 Tuerca de moleteada 9 Riel de base

5 Accionamiento del husillo 10 Boca fija

5. Montaje

5.1. MONTAR EL ANCLAJE DEL HUSILLO

O A

HB Llave hexagonal 5, 10; llave dinamométrica (100 Nm)

v Mesa de trabajo limpia.
v" Componentes limpios.
1. Colocary asegurar el riel de base (9) en la mesa de trabajo de la méaquina.
2. Empujar la boca fija (10) sobre el riel de base (9) y alinearla.
3. Apretar los tornillos de sujecion (1).
»  Boca fija (10) montada.
4. Abrir el bloqueo de husillo (8) en la boca fija (10).
5. Insertar el anclaje del husillo (2) en el orificio de la boca fija (10).

Cerrar el bloqueo de husillo (8) en la boca fija (10).
»  Elbloqueo de husillo (8) no sobresale.

»  Anclaje del husillo (2) montado.
5.2. MONTAR LA PROLONGACION DE HUSILLO (OPCIONAL)

[Q)A

M Llave hexagonal 5, 10; llave dinamométrica (100 Nm)
v Anclaje del husillo montado. [ Pagina 65]
v" Componentes limpios.
1. Abrir la tuerca de moleteada (4) hasta el tope.
2. Conectar el anclaje del husillo (2) y la prolongacién de husillo (3) con las garras.
3. Cerrar la tuerca de moleteada (4) a mano.

»  Prolongacién de husillo (3) montada.
5.3. MONTAR EL ACCIONAMIENTO DEL HUSILLO

(DA

M Llave hexagonal 5, 10; llave dinamométrica (100 Nm)

Anclaje del husillo montado. [ Pagina 65]

Prolongacion de husillo montada (opcional). [ Pagina 65]

Componentes limpios.

Abrir la tuerca de moleteada (4) hasta el tope.

Opcionalmente, conectar el accionamiento del husillo (5) y el anclaje del husillo
(2)/prolongacioén de husillo (3) con las garras.

3. Cerrar la tuerca de moleteada (4) a mano.

N2 RN

»  Accionamiento del husillo (5) montado.
5.4. MONTAR EL SISTEMA DE SUJECION

[O)A

M Llave hexagonal 5, 10; llave dinamométrica (100 Nm)
v Accionamiento del husillo montado. [ Pagina 65]
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v Componentes limpios.

1. Abrir el bloqueo de husillo (8) en la boca movil (6).

2. Empujar la boca movil (6) sobre el riel de base (9) y alinearla.

3. Insertar el accionamiento del husillo (5) en el orificio de la boca movil (6).
4. Cerrar el bloqueo de husillo (8) en la boca movil (6).

»  Sistema de sujecion montado.

6. Mantenimiento

ﬁ% Especialista en mecénica
6.1. TAREAS DE MANTENIMIENTO

intervalo ————Medida lcopitalo |

50h Engrasar el husillo Engrasar el husillo [ Pagi-
na 66]

Comprobar la funcionalidad y que no haya dafios ni de-
fectos externos en el sistema de sujecién. Comprobar
los cantos y las guias para ver si hay desgaste. Limpiar si
se ensucia.

Antes de cada turno

@ Para la inspeccion y la reparacion no se requiere ninguna actividad especial.
6.2. ENGRASAR EL HUSILLO

M Paino de limpieza, grasa para maquinas, pincel
1. Limpiar el husillo.
2. Aplicar grasa para méaquinas con el pincel en el husillo.

»  Elhusillo estd engrasado.
7. Limpieza

Limpieza con aire comprimido

Daios en el material debido a las virutas metdlicas en las roscas y las ranuras.
»  No limpiar la herramienta de sujeciéon con aire comprimido.

»  Utilizar una escoba, un aspirador de virutas o un gancho de virutas.

» Usar gafas de proteccion.

No utilizar productos de limpieza quimicos, con alcohol, abrasivos o con base de di-
solvente. Limpiar el tensor autocentrante con un pafio de limpieza.

8. Almacenamiento

No danar el cuerpo de base ni los componentes que sobresalen al colocarlo. Utilizar
una base de madera, goma o plastico. Limpiar y proteger a fondo antes de un alma-
cenamiento prolongado. Proteger contra el polvo y la suciedad con una lona.

9. Eliminacion

Tener en cuenta la normativa nacional y regional sobre la proteccién del medio am-
biente y la eliminacion para proceder a la eliminacién o el reciclaje de forma técnica-
mente correcta. Los metales, materiales no metélicos, materiales compuestos y mate-
riales auxiliares se deben clasificar y eliminar de forma respetuosa con el medio am-
biente. Es preferible reciclar que eliminar. Contactar con el servicio de atencion al
cliente de Hoffmann Group.

10. Especificaciones técnicas
10.1.  SISTEMA DE SUJECION

QB

T

po

Bx 100x125 125x125,5 125x165,5 125x195,5
ce

n

m
m

Le 362 442 522 45 55 65 85 10 454 554 654 854 105 454 554 654 854 105
nm 4 4 4 4 54 4 4
m

Pe- 19, 21, 23, 34, 38, 42, 51, 59, 36, 40, 44, 53, 61, 41, 45, 49, 58, 66,
so 0 1 3 4 7 9 2 4 4 7 9 2 4 2 5 7 0 2
en

kg

cl 85 77,5 117,5

en

m

m

nH 20

7e

n

m

m

he 40 45
nm

m

10.2. DESARROLLO DE LA FUERZA DE SUJECION
C

@ Acumulacion de fuerza de sujecion utilizando una llave dinamométrica. El curso de
la fuerza de sujecion (kN) sobre el par de apriete (Nm) es lineal.

--_-_

Fuerza de suje-
ciéon max. en kN

Par de apriete 65 90
max. en Nm

10.3.  VISTA GENERAL DE LAS ABERTURAS DE SUJECION
10.3.1. Tipo 0

o)} o)

@ Estdndar (1), girado (2)
Estandar

S S I S

Husilloen mm
+ Prolongacion
Tamano 80 en mm 84-168
164 - 248

244 -328

Tamano 160 en mm =

Tamano 80y 160 en =
mm

Girado

medebme 1 e0 1w s |

Husillo en mm

+ Prolongacion
Tamarno 80 en mm 159-243
239-301 239-323

319-381

Tamafo 160 en mm
Tamafo 80y 160 en -

mm

Tamano 160y 160 -
enmm

10.3.2.
D
@ Estdndar (1), girado (2)
Estandar

[Riel debase | 450 | _s50 | 650 | 850 | 1050 ]

Husillo en 6-108
mm

399 -461

Tipo 1S,1,2

+ Prolongacion

Tamano 100 104 -208

enmm

Tamano 200 = 204 -308

en mm
Tamano 100 = 304 - 408
y 200 en mm

Tamano 400 =
en mm

404 - 508
Tamano 100 = 504 - 608
y 400 en mm

Tamano 200 =
y 400 en mm

Tamano 100, -
200y 400 en

mm

Girado

Rieldebase |_aso _|__ss0_|__ss0 L850 | 1050

Husillo en
mm

604 - 708

704 - 808

+ Prolongacién

Tamano 100 186 - 290

en mm
Tamano 200
en mm

286 - 386 286 -390

Tamaro 100 = 386 - 486 386 - 490

y 200 en mm
Tamano 400 =
en mm

486 - 586 486 - 590

Tamano 100 = 586 - 690

y 400 en mm



[Riel debase | 450 | 550 | 650 | 850 [ 1050 |

Tamano 200
y 400 en mm
Tamano 100,
200y 400 en
mm

686 - 786

686 - 790

886 - 986
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1. Obecné pokyny

Informace o pouzivani si prectéte, dodrzujte je, uchovejte je k dalsimu pouZziti
a méjte je kdykoli k dispozici.

Oznacuje nebezpedi, které mize v

piipadé nezabranéni zplsobit usmrceni

nebo zévazna poranéni.

Oznacuje nebezpedi, které mize v

piipadé nezabranéni zplsobit lehka nebo

stfedné zavazna poranéni.

Oznacuje nebezpedi, které mize v

piipadé nezabranéni zplsobit vécné

Skody.

@ Oznacuje uzite¢né rady a pokyny a také
informace pro efektivni a bezporuchovy

provoz.

Vystrazné symboly

A  VYSTRAHA

A POZOR

| POZOR

1.1. VYSVETLENi POJMU

Termin ,Upinaci prostfedek” pouzity v tomto navodu k pouZziti se vztahuje ke
stredicimu svéraku.

2. Bezpeclnost
2.1. ZAKLADNI BEZPECNOSTNIi POKYNY

Pohyblivé komponenty

Nebezpeci pohmozdéni mezi obrobkem a néstavbovymi celistmi.

»  Béhem upinani nesahejte mezi nastavbové celisti nebo pohyblivé soucasti.

»  Noste pfiléhavy pracovni ochranny odév, ochranné rukavice, ochranné bryle a
bezpecnostni boty.

2.2, STANOVENE POUZITI

Upinaci prostfedek k montazi do stroje, ktery je navrzen pro obrabéni frézovanim.

Pro upinani obrobkd v surovém nebo ¢aste¢né opracovaném stavu. Moznost

piizpUsobeni geometrii obrobku diky riiznym provedenim a nastavbovym celistem.

Stroj pouzivejte jen pii spravné montazi a pii pIné funkénich bezpecénostnich a

ochrannych zafizeni stroje.

2.3. NESPRAVNE POUZITI

Nepouzivejte pro soustruzeni. Nemontujte komponenty, které nevyhovuji specifikaci.

Neprovadéjte zddné neopravnéné tGpravy. Nepouzivejte v oblastech s nebezpedim

vybuchu.

2.4. 0SOBNi OCHRANNE PRACOVNIi PROSTREDKY

Dodrzujte narodni a mistni predpisy pro bezpecnost a irazovou prevenci. Zvolte a

poskytnéte ochranny oblek, ochranu nohou a ochranné rukavice podle pfislusné

¢innosti a ocekavanych rizik.

2.5. POVINNOSTI PROVOZOVATELE

Provozovatel musi zajistit, aby osoby, které pracuji na vyrobku, dodrzovaly piedpisy a

ustanoveni a nasledujici upozornéni:

®m Vnitrostatni a regiondlni predpisy pro bezpecnost a prevenci trazd.

= Nemontujte, neinstalujte nebo neuvadéjte do provozu zadné poskozené
vyrobky.

m  Musi byt poskytnuty potfebné ochranné prostiedky.

2.6. KVALIFIKACE OSOB

Zajistéte, aby viechny nize uvedené ¢innosti provadél pouze kvalifikovany odborny
personal:

Vyskolena osoba Osoby, které byly zaskoleny na zakladé
tohoto navodu k pouziti a byly vyskoleny

pro pfislusnou ¢innost na zafizeni.

Odborny mechanik Osoby s kvalifikaci / vy3kolenim v oblasti
mechaniky podle narodnich platnych
predpisu.

Vyskolena osoba Odborny mechanik

Provoz X X

Vyhledavéni poruch - X

Odstrariovani poruch - X

Sefizovani, technicka - X

pfiprava

Udrzba - X

Uvedeni mimo provoz - X

Tab. 1: Legenda: (x) dovoleno, (-) nedovoleno

2.7. OCHRANNA ZARIZENI

Pied kazdym pouzitim zkontrolujte funkénost ochrannych zafizeni na stroji, do

kterych je upinaci prostfedek instalovan. Zajistéte stroj proti nezamérnému

opétovnému zapnuti. Dbejte na odbornou montéz upinaciho prostiedku.

m  Ochrannd zafizeni odstranite pouze po Uplném zastaveni stroje.

= Vpiipadé hroziciho nebezpeci nebo v piipadé Urazu stisknéte na stroji NOUZOVE
ZASTAVENI.

m  Béhem jakéhokoliv ¢isténi, udrzby a opravy se musi stroj nachazet v rezimu
NOUZOVEHO ZASTAVENI.

3. Preprava
Manipulujte bez vibraci. Pouzivejte dostate¢né dimenzované prepravni prostredky.

Zavésena bremena

Pfi zvedani a pfepravé upinaciho prostiedku hrozi nebezpeti pohmozdéni padajicimi

a nekontrolované se otacejicimi dily nebo vybavenim.

»  Pfinadzvedavani, pfepravé a ukladani nevstupujte a nesahejte pod zavésena
bfemena.

»  Zkontrolujte bezpe¢né usazeni vazacich prostiedkd, zabrarite dorazu na
vy¢nivajici komponenty.

» Pouzivejte jen schvélené zdvihaci zafizeni a vézaci prostiedky s dostate¢nou
nosnosti.

»  Prepravni prace nechte provadét jen osoby, které jsou $koleny v oblasti
bezpecnostné technické oblasti manipulace se zdvihacim zafizenim a pfepravy.

4. Prehled pfistroje
[0 A

1 Stavéci Sroub 6 Pohybliva celist
2 Kotva vietena 7 Klika

3 Prodlouzeni vietena 8 Aretace vietena
4 Vroubkovana matice 9 Zakladni lista

5 Pohon vietena 10 Pevna celist

5 Montaz

5.1. MONTAZ KOTVY VRETENA

A

25 Kli¢ s vnitfnim Sestihranem 5, 10; momentovy kli¢ (100 Nm)

v Cisty pracovni stdl.
v (isté komponenty.
1. Umistéte zakladni listu (9) na pracovni stll stroje a upevnéte ji.
2. Nasadte pevnou celist (10) na zakladni listu (9) a vyrovnejte ji.
3. Utéhnéte stavéci Srouby (1).
»  Pevna Celist (10) je namontovana.
4. Otevrete aretaci vietena (8) na pevné Celisti (10).
5. Vlozte kotvu vietena (2) do otvoru v pevné celisti (10).
6. Uzaviete aretaci vietena (8) na pevné Celisti (10).

»  Aretace vietena (8) nesmi vycnivat.
»  Kotva vietena (2) je namontovana.
5.2, MONTAZ PRODLOUZENI VRETENA (VOLITELNE

PRISLUSENSTVI)
A

M Kli¢ s vnitfnim Sestihranem 5, 10; momentovy kli¢ (100 Nm)
v Je namontovana kotva vietena. [ Strana 69]
v' Cisté komponenty.
1. Vysroubujte vroubkovanou matici (4) az na doraz.
2. Spojte kotvu vietena (2) a prodlouzeni vietena (3) pomoci zapadek.
3. Rukou utdhnéte vroubkovanou matici (4).

»  Prodlouzeni vietena (3) je namontovano.
5.3. MONTAZ POHONU VRETENA
A

M Kli¢ s vnitinim Sestihranem 5, 10; momentovy kli¢ (100 Nm)

Je namontovana kotva vietena. [ Strana 69]

Je namontovano prodlouzeni vietena (volitelné prislusenstvi). [ Strana 69]
Cisté komponenty.

Vysroubujte vroubkovanou matici (4) az na doraz.

Volitelné spojte pohon vietena (5) a kotvu vietena (2) / prodlouZeni vietena (3)
pomoci zépadek.

3. Rukou utdhnéte vroubkovanou matici (4).

N R NENEN

» Pohon vietena (5) je namontovan.

5.4. MONTAZ UPINACIHO SYSTEMU

(DA

M Kli¢ s vnitfnim Sestihranem 5, 10; momentovy kli¢ (100 Nm)
v’ Je namontovén pohon vietena. [ Strana 69]
v Cisté komponenty.
1. Otevrete aretaci vietena (8) na pohyblivé celisti (6).
2. Nasadte pohyblivou ¢elist (6) na zakladni listu (9) a vyrovnejte ji.
3. Vlozte pohon vietena (5) do otvoru v pohyblivé celisti (6).
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4. Uzaviete aretaci vietena (8) na pohyblivé celisti (6).

»  Upinaci systém je namontovan.

6. Udrzba

ﬁ% Odborny mechanik
6.1. UDRZBOVE CINNOSTI

nterval————— Opatieni |Kapitola |

50 h Mazéni vietena Mazéni vietena [ Strana 70]

Pred zahdjenim kazdé Zkontrolujte na upinacim systému vnéjsi rozpoznatelné

smény poskozeni, zdvady a funkénost. Zkontrolujte, zda nejsou
opotiebené hrany a vedeni. V pfipadé znecisténi
vycistéte.

@ Pro inspekce a technickou udrzbu nejsou nutné Zzdadné zvldstni ¢innosti.
6.2. MAZANI VRETENA

]M Cistici utérka, strojni tuk, $tétec
1. Vycistéte vieteno.
2. Naneste strojni tuk Stétcem na vieteno.

» Vieteno je namazané.

7. Cistenf

Cisténi stlacenym vzduchem

Vécné skody kovovymi tfiskami v zavitu a drazkach.

» Upinaci prostfedky necistéte stlacenym vzduchem.

»  Poutzijte kosté, vysavac tiisek nebo hacek na odstrariovani tfisek.
»  Pouzivejte ochranné bryle.

Nepouzivejte cistici prostiedky obsahujici chemické latky, alkohol, brusivo nebo
rozpoustédla. Vycistéte stiedici svérak Cistici utérkou.

8. Skladovani

Pri odstaveni zabrarite poskozeni zakladniho télesa a presahujicich soucasti. Pouzijte
podklad ze dieva, pryze nebo plastu. Pfed del$im skladovéani dikladné vycistéte a
zakonzervujte. Pfed prachem a hrubymi necistotami chrarte plachtou.

9.  Likvidace

Pii odborné likvidaci nebo recyklaci dodrzujte narodni a mistni predpisy na ochranu
Zivotniho prostredi a likvidaci. Kovy, nekovy, pojiva a pomocné latky roztfidte podle
druht a ekologicky zlikvidujte. Dejte prednost recyklaci pred likvidaci. Kontaktujte
zakaznicky servis Hoffmann Group.

10. Technické udaje
1o1 UPINACI SYSTEM

100x 125 125x125,5 125x 165,5 125%195,5
cv
m
m
Lv 362442 522 45 55 65 85 10 454 554 654 854 105 454 554 654 854 105
m 4 4 4 4 54 4 4
m

Hm 19, 21, 23, 34, 38, 42, 51, 59, 36, 40, 44, 53, 61, 41, 45, 49, 58, 66,
on 0 1 3 4 7 9 2 4 4 7 9 2 4 2 5 7 0 2
ost

vk

[¢]

cl 85 77,5 117,5

vm

m

nH 20

7v

m

m

hv 40 45

m

m

10.2.  PRUBEH UPINACI SiLY

@/C

@ Upinaci silu nastavujte pomoci momentového klice. Priibéh upinaci sily (kN)
s utahovacim momentem (Nm) je linedrni.

Max upinaci
sila v kN

Max utahovaci
moment v Nm

10.3.  PREHLED ROZSAHU
10.3.1. typO

oD

@ Standardni (1), otoceny (2)
Standard

T N O T S R

Vieteno v mm

+ prodlouzeni
Vel. 80 v mm 84-168
Vel. 160 v mm -

Vel.80a 160 v mm -

164 - 248
244 -328

Otoceno

2 S T S N

Vfeteno v mm

+ prodlouzeni
Vel.80 v mm 159 - 243
Vel. 160 v mm 239-301
Vel.80a 160 v mm -

Vel. 160 a 160 v mm -
10.3.2. Typ1S,1,2
D

@ Standardni (1), otoceny (2)
Standard

Zakladni
lista

Vieteno 6-108
vmm

239-323
319-381
399 -461

+ prodlouzeni

Vel. 100 104 - 208
v mm

Vel. 200 -

v mm

Vel. 100 -

a200 v mm

Vel. 400 -

v mm

Vel. 100 -

a400 v mm

Vel. 200 -
a400 v mm

Vel. 100, 200 -
a400 v mm

204 -308
304 - 408
404 -508
504 - 608
604 - 708
704 - 808

Otoceno

Zakladni
lista

Vieteno
v mm

+ prodlouzeni

Vel. 100 186 - 290
v mm
Vel. 200
v mm
Vel. 100 -

a200 v mm

Vel. 400 -
v mm

Vel. 100 -

a400 v mm

Vel. 200 -

a400 v mm

Vel. 100, 200 -
a400 v mm

286 - 386 286 -390

386 - 486 386 - 490
486 - 586 486 - 590

586 - 690
686-786  686-790

886 - 986
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Altalanos tudnivalék

Olvassa el és vegye figyelembe a hasznalati informacidkat és a késébbi tajé-
kozddas céljabdl konnyen hozzaférheté helyen tarolja.

gyelmeztetd jelolések Delentes |
Z Olyan veszélyt jelol, amely haldlhoz va
A\ FIGYELMEZTETES |_ v ¢ >

sulyos sériiléshez vezethet, ha nem elézik
meg.

Olyan veszélyt jelol, amely kdnnyd vagy
kozepesen sulyos sériiléshez vezet, ha
nem elézik meg.

Olyan veszélyt jelol, amely a berendezés
sériiléséhez vezet, ha nem elézik meg.

A VIGYAZAT

| FIGYELMEZTETES

@ A hatékony és zavartalan mikddésre vo-
natkozé hasznos tippeket és tudnivaldkat
és informacidkat jeldli.
1.1. FOGALOMMAGYARAZAT

Ezen hasznalati utmutatoba alkalmazott ,befogdeszkoz” kifejezés a kdzpontosito sa-
tura vonatkozik.

2. Biztonsag
2.1.  ALAPVETO BIZTONSAGI UTASITASOK

Mozg6 alkotéelemek

Becsipddés veszélye a munkadarab és a ratétpofak kozott.

» Befogasi folyamat alatt ne nyuljon a ratétpofak vagy mozgé alkatrészek kozé.

»  Viseljen szorosan illeszkedé munkavédelmi ruhazatot, védékesztytit, védészem-
tiveget és biztonsagi cipét.

2.2, RENDELTETESSZERU HASZNALAT

Befogoeszkdz a maré megmunkalashoz készilt gépre torténd felszereléshez. Nyers

vagy félig megmunkalt dllapott munkadarabok befogasahoz. A munkadarab geo-

metridhoz valo illeszkedés kiilonb6z6 kivitelekkel, valamint ratétpofakkal lehetséges.

Csak szakszerti felszerelés és a gép teljesen miikodSképes biztonsagi- és védelmi esz-

kozei esetén hasznalja.

2.3. RENDELTETESELLENES HASZNALAT

Ne hasznalja esztergalé megmunkalas-hez. Ne szereljen fel olyan alkotéelemeket,

melyek nem felelnek meg a specifikacioknak. Ne végezzen dnhatalmu atalakitast. Ne

hasznélja robbanasveszélyes tertileteken.

24, EGYENI VEDOESZKOZOK

A nemzeti és regionalis biztonsagi és baleset-megelézési elSirdsokat vegye figyelem-

be. A védéruhazatot, mint a labvédelmet és a biztonsagi keszty(it a tevékenységnek

és a varhato veszélyeknek megfeleléen kell kivalasztani és rendelkezésre bocsatani.

2.5. AZ UZEMELTETO KOTELESSEGEI

Az lizemeltetének biztositani kell, hogy a terméken munkat végzé személyek figye-

lembe veszik a vonatkozé el6irasokat, rendelkezéseket és az alabbi tudnivaldkat:

®m A nemzeti és regiondlis biztonsagi és baleset-megel6zési és kornyezetvédelmi
eléirasokat vegye figyelembe.

m Sérilt termék felszerelése, telepitése vagy lizembe helyezése tilos.

m  Asziikséges véddfelszerelést biztositani kell.

2.6. SZEMELYEK KEPESITESE

Biztositsa, hogy az alabb felsorolt munkékat csak megfeleld képesitéssel rendelkezé
szakember hajtsa végre:

Betanitott személy Olyan személyek, akiknek a betanitasa és
az eszkozzel végzett tevékenysége ezen

kezelési utmutato alapjan torténik.

A nemzeti el6irasoknak megfelelé mecha-
nikai képesitéssel / szakképzéssel rendel-
kezé személyek.

Tevékenység Mechanikai szakember

Uzemeltetés X X

Mechanikai szakember

Hibakeresés = X
Hiba elhéritasa - X
Beallitas, atszerelés = X
Karbantartas - X
Uzemen kiviil helyezés - X

Tdbl. 1: Jelmagyarazat: (x) engedélyezett, (-) nem engedélyezett

2.7.  VEDELMIESZKOZOK

Minden hasznélat el6tt ellendrizni kell annak a gépnek a védelmi eszkozeit, amelybe

a befogodeszkozt beszereli, hogy azok m(ikodéképesek-e. Biztositsa a gépet ismételt

bekapcsolas ellen. Ugyeljen a befogdeszkdz szakszeri felszerelésére.

m  Avédelmi eszkdzoket csak a gép teljes nyugalmi helyzetében tavolitsa el.

= Fenyegetd veszély vagy baleset esetén nyomja meg a gép VESZLEALLITO GOMB-
JAT.

m  Minden tisztitasi, karbantartasi és javitasi munkaknal a gépen be kell nyomni a
VESZLEALLITO GOMBOT.

3. Szallitas

Rézkodas nélkll mozgassa. Kell6en méretezett szallitoeszkdzt hasznaljon.

| /\ FIGYELMEZTETES

Fiigg6 terhek

A befogdeszkdz emelésekor és szallitasakor a leesé vagy kontroll nélkil lengé alkat-

részek vagy felszerelések élet- és ziizodasveszélyt jelentenek.

»  Emeléskor, szallitaskor és leengedéskor ne élljon vagy nyuljon a fliggé terhek ala.

»  Ellendrizze a régzitéeszkdzok biztonsagos elhelyezkedését, ne rogzitse kiallé al-
kotéelemekhez.

» Csak engedélyezett, kell6 teherbirassal rendelkezé emel&eszkozoket és rogzits-
eszkézoket hasznaljon.

» A szallitdsi munkakat olyan személyek végezzék, akik részesiiltek emelSeszkdzok-
kel és szallitasi munkakkal kapcsolatos biztonsagtechnikai oktatasban.

4, Akészulék attekintése

1 Roégzitécsavar 6 Mozgé pofa

2 Orso6rogzitd 7 Forgatdkar

3 Orsé hosszabbitd 8 Orsoreteszelés
4 Recés anya 9 Alapsin

5 Orsohajtas 10 Fix pofa

5. Osszeszerelés

5.1. AZ ORSOROGZITO FELSZERELESE

O)A

M Hatszogkulcs 5, 10; nyomatékkulcs (100 Nm)
v" A munkaasztal megtisztitva.
v Az alkotoelemek megtisztitva.
1. Helyezze el és rogzitse az alapsint (9) a gép munkaasztalan.

2. Tolja afix pofat (10) az alapsinre (9) és igazitsa be.
3. Huzza meg a rogzitécsavarokat (1).
»  Afix pofa (10) felszerelve.
4. Nyissa ki a fix pofanal (10) az orsoreteszelést (8).
5. Vezesse be az orsérogzitét (2) a fix pofanal (10) [évé furatba.

6. Zarjale az orsoreteszelést (8) a fix pofanal (10).
» Az orsoreteszelés (8) nem all ki.

» Az orsorogzité (2) felszerelve.
5.2, AZ ORSOHOSSZABBITO FELSZERELESE (OPCIONALIS)
A

M Hatszogkulcs 5, 10; nyomatékkulcs (100 Nm)
v Az ors6rogzitd felszerelve. [ Oldal 72]
v Az alkotoelemek megtisztitva.
1. Nyissa ki a recés anyat (4) Utkozésig.
2. Kapcsolja 0ssze az orsoreteszelést (2) és az orsdhosszabbitdt (3) a villakkal.
3. Huzza meg kézzel a recés anyat (4).

» Az orséhosszabbito (3) felszerelve.
5.3. AZ ORSOHAJTAS FELSZERELESE

(DA

M Hatszogkulcs 5, 10; nyomatékkulcs (100 Nm)

Az orsorogzitd felszerelve. [ Oldal 72]

Az orséhosszabbité felszerelve (opcionalis). [ Oldal 72]

Az alkotéelemek megtisztitva.

Nyissa ki a recés anyat (4) Gtkozésig.

Kapcsolja 0ssze az orséhajtast (5) és az orsérogzitét (2) / orséhosszabbitét (3) a
villakkal.

3. Huzza meg kézzel a recés anyat (4).

S R NENEN

» Az orsbhajtas (5) felszerelve.
5.4. BEFOGORENDSZER OSSZESZERELESE
A

M Hatszdgkulcs 5, 10; nyomatékkulcs (100 Nm)

Az orsbhajtas felszerelve. [ Oldal 72]

Az alkotdelemek megtisztitva.

Nyissa ki a mozgd pofanal (6) az orséreteszelést (8).

Tolja a mozgd pofat (6) az alapsinre (9) és igazitsa be.

Vezesse be az orséhajtast (5) a mozgo pofanal (6) 1évé furatba.
Zarja le a mozgd pofanal (6) az orséreteszelést (8).

SNSRI NEN

» A befogorendszer Gsszeszerelve.



6. Karbantartas

d(_l)l Mechanikai szakember
6.1. KARBANTARTASI TEVEKENYSEGEK

ldoksz__________[Intézkedés ____Fejezet _______ |

50 6ra Orsé zsirzésa Orsé zsirzasa [ Oldal 73]

Minden mUszak megkezdé- Ellenérizze a befogérendszeren a kilsé sériiléseket, hid-

se el6tt nyossagokat és a miikodéképességet. Ellendrizze a szé-
lek és a megvezeték kopasnyomait. Szennyezédés ese-
tén tisztitsa meg.

@ Avizsgdlathoz és a helyredllitdshoz nem sziikséges specidlis tevékenységek.
6.2 ORSO ZSIRZASA

Hé Tisztitokendd, gépzsir, ecset
1. Tisztitsa meg az orsét.
2. Hordja fel a gépzsirt az ecsettel az orsora.

» Az orso zsirozva van.
7. Tisztitas

Tisztitas sliritett levegovel

Anyagi kdrok a menetbe és hornyokba kertil6 fémforgacsok kovetkeztében.
» A befogdeszkozt ne tisztitsa sdritett levegével.

»  Hasznaljon seprit, forgacsszivét vagy forgacshorgot.

» Hordjon védészemiiveget.

Ne hasznaljon vegyi, alkoholos, stroldszer- vagy olddszer tartalmu tisztitészereket.
Tisztitsa meg a kdzpontositd satut egy tisztitokenddvel.
8. Tarolas

Az alaptest és a kiall6 alkotoelemek a lehelyezéskor ne sériiljenek meg. Hasznéljon fa,
gumi vagy mianyag alatétet. Hosszabb térolas esetén alaposan tisztitsa meg és kon-
zervalja. Védje ponyvaval por és durva szennyezédés ellen.

9. Artalmatlanitas

Vegye figyelembe a szakszer( artalmatlanitasra vagy Ujrahasznositasra vonatkozd
nemzeti és regionalis kornyezetvédelmi és artalmatlanitasi elSirasokat. A fémeket,
nem fémeket, kompozit és segédanyagokat fajta szerint valogassa szét és kornyezet-
barat médon artalmatlanitsa. Az artalmatlanitassal szemben az Gjrahasznositast kell
preferélni. Forduljon a Hoffmann Group tigyfélszolgalatadhoz.

10. MdUszaki adatok
10.1.  FESZIT® SZERKEZET

Ti-
pu
s

Sz 100x125 125x125,5 125x165,5 125x195,5

L'm 362 442 522 45 55 65 85 10 454 554 654 854 105 454 554 654 854 105
m- 4 4 4 4 54 4 4

sul 19, 21, 23, 34, 38, 42, 51, 59, 36, 40, 44, 53, 61, 41, 45, 49, 58, 66,

yk 0 1 3 4 7 9 2 4 4 7 9 2 4 2 5 7 0 2

cl 85 77,5 117,5

nH 20

hm 40 45

10.2. BEFOGOERO GORBE

go)fe

@ A szoritéerd létrehozdsa nyomatékkulcs segitségével. A szoritoerd (kN) gorbéje a
meghdza’si nyomaték felett (Nm) linedris.

--_--

Max. szorito-
eré kN-ban

Max. meghuizasi 65 90
nyomaték Nm-
ben

10.3. BEFOGASI TARTOMANYOK ATTEKINTESE
10.3.1. 0 tipus

D
@ Standard (1), megforditott (2)
Standard

Orsé mm-ben

+ hosszabbité
80 méret mm-ben 84-168
160 méret mm-ben - 164 - 248

80 és 160 mé- = 244 -328

ret mm-ben
Megforditva

Ors6 mm-ben
+ hosszabbité
159-243
239-323
319-381

80 méret mm-ben

160 méret mm-ben 239-301

80 és 160 mé- -

ret mm-ben

160 és 160 mé- -
ret mm-ben

10.3.2.

0D

@ Standard (1), megforditott (2)
Standard
Alapsin __| 450 | 550 | 650 [ 850 | 1050 |

Orsé mm- 6-108
ben

399 - 461

1S, 1, 2 tipus

+ hosszabbito

100 mé- 104 - 208
ret mm-ben

200 mé- -

ret mm-ben

100 és 200 m -

éret mm-ben

400 mé- -

ret mm-ben

100 és 400 m -

éret mm-ben

200 és 400 m -
éret mm-ben

100, 200 és -
400 mm-ben

Megforditva

Orsé mm-
ben

204 -308

304 - 408

404 - 508

504 - 608

604 - 708

704 - 808

+ hosszabbito

100 mé- 186 - 290
ret mm-ben
200 mé-

ret mm-ben
100 és 200 m -

éret mm-ben

400 mé- -
ret mm-ben

100 és 400 m -
éret mm-ben

200 és 400 m -
éret mm-ben

286 - 386 286 -390

386 - 486 386 - 490
486 - 586 486 - 590
586 - 690

686 - 786 686 - 790
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100, 200 és - 886 - 986
400 mm-ben
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Manufacturer

Hoffrann Supply Chain GmbH & Co. KG Hoffmann UK Quality Tools Ltd

Poststrale 15,90471 Nuremberg, Germany GEE Business Centre

www.hoffmann-group.com Holborn Hill, Birmingham, B7 5JR, United Kingdom
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